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Si nous devions retenir un seul souvenir de 2018, ce serait incontestablement la célébration du 
70ème anniversaire de notre Compagnie Nationale!

Pour l’occasion, TUNISAIR a décidé de fêter l’événement avec vous, chers passagers et clients 
fidèles, en vous offrant des promotions très spéciales et des accès encore plus faciles et plus rapides 

à une panoplie d’avantages et de récompenses du programme fidelys.
2018 est également l’année où TUNISAIR a exprimé de nouveau sa volonté de confirmer son 

soutien à la relance de l’économie nationale, en se positionnant en tant que Sponsor et Transporteur 
Officiel de plusieurs manifestations d’envergure à l’instar des «Forum Economique Africain» 

et  «Afric’Up - Startup Africa Summit»...
Durant l’année écoulée aussi, la Compagnie Nationale a souligné l’importance de  sa vocation 

socio-économique en signant une série de conventions de partenariat avec des organismes et autres 
entreprises nationales et internationales leur permettant ainsi de bénéficier de tarifs préférentiels sur 

toutes ses lignes.
En 2018 aussi, TUNISAIR, et pour la plus grande satisfaction de ses clients fidelys, a conclu un 
partenariat gagnant-gagnant avec un  le leader des opérateurs de téléphonie mobile sur le marché 

tunisien, Ooredoo.
Et parce que nous avons toujours été de fervents supporters duONZE NATIONAL, quoi de plus 

naturel pour nous que d’être le Transporteur Officiel de l’équipe nationale en Russie pour la FIFA 
WORLD CUP 2018!

2018 c’est également l’année où l’Application TUNISAIR a vu le jour.  Disponible jusque là que 
sur Android en langues française et anglaise, elle sera bientôt téléchargeable depuis IOS et les autres 

langues du Site Web suivront courant 2019...
En somme, une année qui s’achève sous le signe de la longévité, de la pérennité, de la croissance et 

de l’espoir, annonçant une année 2019 tout aussi riche et prospère.
Pour ce nouveau numéro qui marque la nouvelle année 2019, La Gazelle a choisi de vous emmener 
à Rome, que l’on surnomme à juste titre la Ville Eternelle. Forte d’un patrimoine millénaire, nous 
découvrirons ses mille et une merveilles. 2019 annonce également une confirmation de la reprise 
du tourisme en Tunisie, une belle occasion de se balader au bord du golfe d’Hammamet, station 

balnéaire tunisienne par excellence qui fait tant rêver par ses eaux turquoises et ses plages de sable 
fin.

Enfin, j’ai le plaisir, en mon nom et au nom de tout le personnel de TUNISAIR, de vous présenter 
mes meilleurs vœux pour 2019. 

Que cette nouvelle année vous soit heureuse, prospère et riche en voyages!

Ilyes MNAKBI  
Président Directeur Général de Tunisair 
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« MêMe le plus long des voyages coMMence par un 
preMier pas. »

LAO TSEU
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If we had to keep one memory of 2018, it would definitely 
be our national company’s 70th anniversary celebration. for 
the occasion, tunisair has decided to share it with you - dear 
passengers and loyal customers - by offering you very special 

promotions, and easier access to a large variety perks and 
rewards from fidelys programme.

2018 is also the year tunisair once again expressed its 
willingness to bolster the national economy, by positioning 

itself as the sponsor and official carrier of several major 
economic events like the "forum economique africain «and» 

afric’up - startup africa summit "...
last year, tunisair underlined the importance of its socio-
economic commitment by signing a series of partnership 

agreements with organisations and other national and 
international companies to allow them to enjoy preferential 

rates for all destinations.
in 2018, tunisair has - for its loyal customers’ greatest 

satisfaction - signed a win-win partnership with ooredoo - a 
leading mobile operator in the tunisian market.

and as we have always been the “11 national”’s great 
supporters, tunisair was the official carrier of the tunisian 

national football team to 2018 russia world cup.
2018 likewise is the year of launching tunisair application.

available only on android in french and english, it will soon be 
downloadable from ios, and will be available in the website’s 

other languages in 2019 ...
by and large, a year that ends with longevity, durability, growth 

and hope, to announce a prosperous, eventful 2019.
for this new edition that celebrates the new year, la gazelle has 
chosen to take you to rome - aptly named the eternal city. we 
will take you on a tour to unveil the wonders of a city steeped 

in a millennial heritage. as 2019 foretells a resurrecting tourism 
in tunisia, turquoise water beaches,  dazzling sand, and breezy 

seaside vibes along the gulf of hammamet - the unmissable 
tunisian resort destination –await visitors.

at last, i have the pleasure - on my behalf and on behalf of all 
tunisair staff - to  wish you all the best for 2019. may this new 

year be joyful, prosperous and full of trips!

إن أردنا  استحضار أهّم ذكرى في سنة 2018، فستكون بالتأكيد 
الاحتفال بالذكرى السبعين لتأسيس شركتنا الوطنية!

وبهذه المناسبة، قررت الخطوط التونسية مشاركتكم الاحتفال، حيث تمتع 
مسافرونا وحرفاؤنا الأوفياء بالعديد من التخفيضات الاستثنائية إضافة 

إلى حصولهم على مجموعة متنوعة من الامتيازات والمكافآت بصفة 
أسرع في إطار برنامج الوفي الحريف »فيدليس«. 

وقد أعربت الخطوط التونسية خلال سنة 2018 عن استعدادها لدعم 
النهوض بالاقتصاد الوطني حيث واصلت القيام بدورها كراع وناقل 
رسمي للعديد من الفعاليات الكبرى على غرار »المنتدى الاقتصادي 

   ...Startup Africa Summit »الإفريقي« و »قمة إفريقيا
 كما ركزت الشركة الوطنية، طيلة السنة الماضية، على أهمية دورها على 
المستوى الاقتصادي والاجتماعي من خلال توقيع  سلسلة من اتفاقيات 
الشراكة مع منظمات وشركات وطنية ودولية أخرى، تمكنت بفضلها من 

الانتفاع بالأسعار التفاضيلية على معظم رحلات الناقلة الوطنية.
ومن أجل بلوغ أفضل المستويات من حيث رضاء الحرفاء المنخرطين في 
برنامج الحريف الوفي  »fidelys«، وقعت الخطوط التونسية سنة 2018 
اتفاقية الكسب المشترك  مع أوريدو رائد مشغل الاتصالات في السوق 

التونسية.  
ولأننا كنا دائما مساندين وبشدة للفريق الوطني، فهل هناك طريقة أفضل 
من أن تكون الناقلة الرسمية هي المتكفلة بتأمين رحلة المنتخب الوطني 

نحو روسيا بمناسبة نهائيات كأس العالم روسيا 2018
لقد كانت سنة 2018 مميزة أيضا حيث شهدت ظهور تطبيق الخطوط 

التونسية l'application TUNISAIR وهو متوفر حاليا على نظام 
Android باللغتين الفرنسية والانقليزية فقط  في انتظار أن يتم تنزيله 

قريبا علىIOS  مع إدراج بقية اللغات على الموقع الإلكتروني خلال سنة 
.2019

باختصار، ها هي سنة قد مضت حاملة بين طياتها بصمة الاستمرارية 
والاستدامة والنمو والأمل مبشّرة بأن تسلك سنة 2019 نفس نهج الثراء 

والازدهار.
وفي إطار شعار السنة الجديدة 2019، تقترح مجلة الغزالة أن ترافقكم 
في رحلتها إلى روما الشهيرة باسم المدينة الخالدة. ومع تراث ثقافي 

يرجع تاريخه إلى آلاف السنين، سوف تحظى بفرصة اكتشاف 
تنوع رائع من العجائب. وخلال سنة 2019 نتطلع إلى إنعاش أداء 

القطاع السياحي بتونس وستكون فرصة كبيرة للتنزه على ضفة خليج 
الحمامات، مصيف الشاطئ المثالي بامتياز والمشتهر بمياهه الفيروزية 

المتلألئة وشواطئه الرملية الناعمة. 
وأخيرا، لا يسعني إلا أن أتوجه إليكم باسمي وباسم جميع موظفي 
شركة الخطوط التونسية بأحر التمنيات بمناسبة حلول سنة 2019. 

ونسأل الله أن تكون السنة الجديدة مليئة بالسعادة والخير تتمتعون 
خلالها بالعديد من الرحلات!

“even the longest journey begins with 
a first step. ” 

LAO TZU

»رحلة الألف ميل تبدأ بخطوة واحدة«
Lao Tseu لاو تسي
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La Tunisie est, par sa superficie, le 
plus petit pays du Maghreb et sans 
doute le plus attachant. Terre de 
rencontre et carrefour des civilisa-
tions, l’histoire de la Tunisie est plu-
sieurs fois millénaire.

• Fondation de Carthage par Didon en 
814 av. JC. La cité grandit et prospère 
au point d’inquiéter la toute puissante 
Rome.

• Au bout de la troisième guerre pu-
nique, Carthage est détruite en 146 av. 
JC par les Romains. 

• Geiséric, tristement célèbre chef 
Vandale, attaque Carthage en 439. 
L’ancienne cité d’Hannibal, sans dé-
fense, est vaincue et envahie par un 
peuple de 80 000  âmes.

• Arrivée des Arabes. Oqba ibn Nafaâ 
fonde la ville de Kairouan en 670. 

• Succession des dynasties arabes à 
compter de l’an 800 : Aghlabides, Fa-
timides puis Zirides (berbères) jusqu’à 
l’arrivée des Normands. Ces derniers 
seront chassés en 1160 par le calife Al-
mohade du Maroc.

• Le territoire devient une province de 
l’Empire Ottoman à compter de la fin 
du XVIe et pour une période de trois 
siècles.

• 1881 : début du protectorat français. 

• La Tunisie obtient son indépendance le  
20 mars 1956.

• 14 Janvier 2011 : Révolution du 
Printemps arabe.  I 

Lying in the furthest north of the African 
continent, Tunisia, considered as the 
smallest Maghreb country in terms of 
size, is definitely the most attractive one. 
A land of gathering and a crossroads of 
civilizations.

• Founding of Carthage by Didon in 814 
B.C. The city witnesses such an infinite 
prosperity that it started to disturb the 
mighty roman Empire.

• At the end of the third Punic War, Carthage 
was eventually destroyed, in the year 146 
BC, by the Romans.

• Geiséric, a notoriously famous Vandal 
leader, attacked Carthage in the year 439. 
The former stronghold of Hannibal, now 
helpless, was defeated and invaded by a 
group of 80 000 men.

• Arrival of the Arabs. Oqba Ibn Nafaa 
founded the city of Kairouan in the 670. 

• As of 800, the country has witnessed a 
succession of arab dynasties: aghlabides, 
Fatimides, then Zirides (Berbers), until 
the arrival of the Normands. These will be 
kicked out of the country in the year 1160 by 
the almohade caliph of morocco.

• The territory was then transformed into a 
province belonging to the Ottoman Empire, 
as of the end of the 16th century, and for a 
three century period.

• 1881 : witnessed the advent of the  
french era.

• Tunisia obtained its independence on 
March, 20th, 1956. 

• January 14, 2011: Arab Spring revolution  I 

أقصى  فـي  التونسية  الجمهــورية  تقـع 
حيث  من  وتعد  الإفريقية،  القارة  شمال 
العربي  المغرب  بلدان  أصغر   مساحتها 
أرض  وهي  واستقطابا.  جمالا  وأكثرها 

اللقاء وملتقى الحضارات على مر الزمن. 

قرطاج  مدينة  ديدون  الملكة  أسست   •
قرطاج  كبرت  ما  وسريعا  ق.م.،   814 عام 
قلق  مثار  باتت  حتى  وازدهرت  وعظمت 

لروما نفسهـا.

البونية  الحرب  نهاية  مع  قرطاج  هدمت   •
عــام الرومان  عليها  واستولى   الثالثة 

 146 ق.م.

وندالي،  قائد  أشهر  غايزيك  القائد  يعد   •
وكان  عليها  واستولى  قرطاج  وقد هاجم 

الشعب حينئذ يعد ثمانين ألف نسمة.

• وصل العرب الفــاتحون إلى إفريـقية عــام 
670 م. حيث أسس  عقبة ابن نافع مدينة 

القيروان. 

العربية  الحقب  توالت  م.   800 عام  ومن   •
من حكم الأغالبة إلى الفاطميين ثم الزيرية 
ثم البربرية، إلى أن جاء الرومان الذين بقوا 
عام  الموحّـدون  الحكم حتى طردهم  في 

1160 م.
دخلت تونس تحت الحكم العثمـانـي منذ 
حينها  وأصبحت  عشر  السـادس  القرن 

مقاطعة عثمانية على مدى ثلاثة قرون.

• ثـم دخلت تونـس تحت الحمـاية الفرنسيـة 
عــام 1881.

الاستقلال  أعلن   1956 مارس  شهر  في   •
الوطني. 

I  .14 جـانفي 2011 : ثـورة الربيـع العربــي •

quelques grandes Époques historiques 

KEy DATES IN TuNISIA HISTORy   I أهـمّ المحطات التـاريخية لتـونس 
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Liste des aéroports
Aéroport International Tunis Carthage - Tél : +216 71 754 000
Aéroport International Monastir Habib Bourguiba - Tél : +216 73 521 300
Aéroport International Enfidha Hammamet - Tél : +216 73 103 000
Aéroport International Djerba Zarzis - Tél : +216 75 650 233
Aéroport International Sfax Thyna - Tél : +216 74 278 000
Aéroport International Tozeur Nefta - Tél : +216 76 453 388
Aéroport International Tabarka Ain Draham - Tél : +216 78 680 005
Aéroport International Gafsa Ksar - Tél : +216 76 217 700
Aéroport International Gabés Matmata - Tél : +216 75 271 320

Numéros d’appel d’urgence 
190  (SAMU)
197  (police secours)
198  (protection civile)

Indicatif du pays : +216

Office National du Tourisme Tunisien (ONTT) 
 Adresse : 1, Av. Mohamed V - 1001 Tunis
Tél. (+216) 71.341.077 // Fax (+216) 71.350.997
Email : ontt@ontt.tourism.tn
Site Web : www.tunisietourisme.com.tn

Distances entre les principales villes 
à partir de Tunis
Hammamet : 63 km
Nabeul : 67 km
Sousse : 143 km
Kairouan : 153 km
Monastir : 160 km  
Sfax : 270 km  
Djerba  506 km  

Taux de change 
1€ = 3,3735 DINARS TUNISIENS (DT)
1£ = 3,7630 DT
1 can $ = 2,2220 DT
1 USD = 2,9724 DT
10 CHF = 29,9075 DT
1000 ¥ = 26,1679 DT

infos pratiques 
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المئوية  الذكرى  بهذه  الاحتفال  كان  التونسية:  الجمهورية  رئاسة  عن  صادر  بيان  وفي 
جنسيات  من  وضحايا  دمار  من  الأولى  العالمية  الحرب  خلفّته  ما  لاستذكار  مناسبة  فرصة 
أجل  من  الدولية  المجموعة  جهود  لتكثيف  الذكرى  هذه  من  الاعتبار  أهمية  وتأكيد  مختلفة 
والدمار. الحروب  ويلات  الانسانية  وتجنيب  العالم  في  والاستقرار  السلم  دعائم   ترسيخ 

تجدر الإشارة إلى أنه خلال الحرب العالمية الأولى، شارك حوالي 80.000 تونسي في معارك 
35.900 في جبهات  وبلجيكيا وسقط منهم حوالي  فرنسا  الاولى لاسيّا في  العالمية  الحرب 

I .القتال

11 نوفمبر 2018-تونس تشارك في مراسم إحياء 
ذكرى الهدنة

بتاريخ 11 نوفمبر 2018، تم تنظيم مراسيم إحياء 
الذكرى المئوية للحرب العالمية الأولى تحت قوس النصر 
في باريس. وبهذه المناسبة، استقبل الرئيس الفرنسي 
إيمانويل ماكرون  أكثر من 18 رئيس دولة، من بينهم 
رئيس الجمهورية التونسية الباجي قائد السبسي. 

2

3

1. Le président de la république tunisienne Béji Caid Essebsi reçu par le président 
français Emmanuel Macron I President of Tunisian Republic Béji Caid Essebsi 
received by French President Emmanuel Macron I يستقبل الرئيس الفرنسي  
إيمانويل ماكرون الرئيس التونسي الباجي قائد السبسي
2. Les nombreux chefs d’état présents durant la commémoration I Heads of state 
gathering during Armistice Day I حضور العديد من رؤساء الدول خلال الاحتفال
3. Le président Emmanuel Macron saluant le président Béji Caid Essebsi I 
President Emmanuel Macron and President Béji Caid Essebsi shaking hands I
الرئيس إيمانويل ماكرون يلقي بتحية للرئيس الباجي قائد السبسي

NOVEMBER 11, 2018, 
TuNISIA TOOK PART IN 

THE ARMISTICE DAy

ceNteNary of eNd of wwi 

marked with Paris 

ceremoNy. freNch PresideNt 

emmaNuel macroN Pays 

his resPects by the tomb 

of the uNkNowN soldier 

duriNg a commemoratioN 

ceremoNy for armistice 

day, 100 years after 

the eNd of the world war i, 

iN Paris, Nov. 11, 2018. leaders 

from more thaN 80 NatioNs - 

iNcludiNg tuNisiaN PresideNt 

béji caid essebsi - gathered 

at the arc de triomPhe to 

remember the millioNs who 

died iN the coNflict.

The commemorative ceremony reviewed the aftermath of the First 
War –which erupted with casualties of an unprecedented scale 
- and put the stress on the importance of demonstrating efforts 

among nations to bring a more peaceful order to the world to protect 
humanity against the demons reawakening to sow chaos and death, 
according to a communiqué of the Presidency of the Tunisian Republic .

As a matter of fact, Tunisia was still a French Protectorate during the War, 
and about 80,000 Tunisians were sent to the front, mostly in France and 
Belgium, of which 35,000 perished. I

11 novembre 2018, 
 la tunisie participe à la commÉmoration de l’armistice 

Le 11 novembre 2018, s’est tenue sous 

L’Arc de triomphe à pAris LA cérémonie de 

commémorAtion du centenAire mArquAnt LA 

fin de LA première Guerre mondiALe.  à cette 

occAsion, Le président frAnçAis emmAnueL 

mAcron A reçu pLus de 80 chefs d’etAt dont 

notAmment Le président de LA répubLique 

tunisienne, béji cAïd essebsi.

1La commémoration de ce centenaire a été l’occasion, d’une part, 
de passer en revue les séquelles de la Guerre de 14-18,  une 
guerre qui a semé le chaos et fait des victimes de différentes 

nationalités, et de mettre l’accent d’autre part, sur l’importance de 
conjuguer les efforts de la communauté internationale pour consacrer 
la paix et la stabilité dans le monde et prémunir l’humanité contre les 
affres de la guerre, souligne un communiqué de la présidence de la 
République tunisienne.

Notons que durant la Première Guerre Mondiale, la Tunisie était 
encore sous protectorat français et qu’environ 80 000 Tunisiens ont 
été envoyés sur le front, notamment en France et en Belgique.  35 000 
d’entre eux sont tombés sur les lignes de combat. I

1



I actu agenda   I news diary   I الأخبـار المفكّرة

26

Tunis  TUNIS  تونس 

quelque chose de tunisie 

Signé par Meriem Rezgui, ce nouveau livre de 
la collection « Quelque chose de » n’est pas un 
guide de voyage traditionnel. Exit les check-lists 
de lieux à voir, les classements par étoiles, les 
recommandations de restaurants ou d’hôtels ou 
encore les propositions d’itinéraires « en dehors des 
sentiers battus ». L’objectif est de partir à la rencontre 
d’un pays comme on rencontre une personne: 
apprendre à connaitre son passé, son présent,  
ce en quoi il croit, ce qui lui fait peur, ce qu’il aime 
manger et quelles traditions il respecte. Meriem 
Rezgui nous le décrit en quelques mots : «En écrivant 
ce guide, j’ai voulu vous faire découvrir la Tunisie 
différemment, loin des clichés qui réduisent ce pays à 
une simple destination balnéaire bon marché ou à un 
sympathique désert où se balader à dos de chameau. 
Car la Tunisie c’est aussi, et surtout, un héritage 
historique incroyable, des traditions millénaires et 
une culture humaine si chaleureuse.» I 
Aux éditions Nanika

لمحة عن تونس

كتاب »لمحة عن تونس« للمؤلفة مريم الرزقي هو كتاب جديد صادر ضمن سلسلة »لمحة عن« . هذا الكتاب ليس مجرد دليل سفر تقليدي، 
حيث يتجاوز سرد قوائم الأماكن التي ينبغي زيارتها والتقييات حسب النجوم واقتراحات المطاعم والفنادق وحتى الطرقات التي ينبغي سلكها 
»للخروج عن الطرقات المألوفة«. ويتمثل الهدف من هذا الدليل في أن تكون رحلتك  إلى بلد ما بمثابة ملاقاتك لشخص جديد لأول مرة: أن 
تتعرف على ماضيه وحاضره، وما يؤمن به، وما يخيفه، وما يفضل أكله، وما هي التقاليد التي يحترمها. وتصف مريم الرزقي هذا الدليل في 
بضع كلمات »رغبت من خلال هذا الدليل في أن يكتشف القارئ تونس من زاوية مغايرة، بعيدا عن الصورة النمطية التي ترسم تونس كمجرد 
وجهة شاطئية في متناول الجميع أو صحراء جميلة يمكنكم التجوال فيها على ظهور الجمال. فتونس هي أيضا وخاصة موروث تاريخي رائع 

I  .»وتقاليد عريقة وثقافة إنسانية ودودة

QuElQuE CHOSE DE TuNISIE

meriem rezgui’s new book from the «Quelque chose de» 
collection is not a common travel guide, including checklists of 
must-see spots, star ratings, recommendations of restaurants, 
hotels or even déjà vu itineraries. As a matter of fact, it helps 
meet a country as you meet new people: learn to know their 
past and present, their beliefs, their fears, their favourite food 
and their traditions. meriem rezgui describes it in a few words: 
« I wanted people to discover Tunisia in an altogether different 
way, far from the clichés that reduce this amazing country to a 
simple affordable seaside destination, or to a nice desert with 
camel trekking. Tunisia is - above all - an incredible historical 
legacy, with millennial traditions and the most heart-warming 
culture. » I At nanika Editions

Page de couverture du livre 
« Quelque chose de Tunisie »I 
«Something of Tunisia» book Cover 
I صفحة غلاف كتاب لمحة عن تونس
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BERLin  BERLIN  برلين 

la berlinale 2019, 
69ème Édition 
du festival 
international du 
film de berlin

Du 07 au 17 février 2019
Le Festival International du 
Film de Berlin investit la célèbre 
Potsdamer Platz pendant la 
première quinzaine de février. 
Evènement incontournable dans 
le monde du cinéma avec les 
festivals de Cannes et de Venise 
et récompensant le meilleur 
film en compétition par le 
fameux Ours d’Or, la Berlinale 
est aussi un festival largement 
ouvert au public avec plus de 
400 projections de films dont 
principalement des premières 
internationales ou nationales. 
L’occasion de découvrir des films 
d’une grande diversité de genre et 
de format. I www.berlinale.de

69TH INTERNATIONAl 

FIlM FESTIVAl BERlIN - 

BERlINAlE

7-17 Feb. 2019
February in Berlin is all about film. 
Nothing to envy Cannes and Venice, 
international stars on the red carpet, 
fans from around the world - and 
above, some great films. Not to forget 
the iconic Golden Bear for the best 
film. The Stage Theater at Potsdamer 
Platz is transformed for ten days as the 
Berlinale Palast.
The Berlinale is also a festival largely 
open to the public with more than 400 
film screenings, and both national and 
international premieres. The Berlinale 
is an opportunity to discover films of 
a great diversity of genre and format. I 
www.berlinale.de

»Berlinale« برلينالي

من 07 لغاية 17 فيفري 2019
السينمائي  برلين  مهرجان  فعاليات  ستدور 
بلاتز  بوتسدامر  ساحة  في  الدولي 
خلال  الشهيرة   »Platz  Potsdamer«

يعد  المقبل.  فيفري  شهر  من  الأول  النصف 
عالميا  سينمائيا  حدثا  البرلينالي  مهرجان 
كان  مدينتي  مهرجاني  جانب  إلى  بارزا 
ويمنح   .)Venise( )Cannes(والبندقية 

الشهيرة  الذهبي  الدب  جائزة  المهرجان 
لأفضل فيلم مشارك في الدورة. ولعل أبرز ما 
يميز هذا المهرجان هو انفتاح عروضه على 
400 فيلم  العموم، من خلال عرض أكثر من 
العالمي  المستويين  أولى على  عروض  أغلبها 
السينمائي  برلين  ويعتبر مهرجان  والوطني. 
الدولي فرصة لاكتشاف مجموعة متنوعة من 

I .الأفلام من حيث النوع والبنية
www.berlinale.de

1. L’entrée du théâtre de la 
Potsdamer Platz où se déroule 
la Berlinale ©Richard Hübner I 
Potsdamer Platz theatre entrance 
© Richard Hübner I مدخل مسرح 
 ساحة بوتسدام أين تنتظم فعاليات
مهرجان
2. L’ours, symbole du festival 
I The Bear, Berlianle award. I 
الدب، رمز المهرجان

http://www.berlinale.de
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Tunis  TUNIS  تونس 

première participation tunisienne à la china cup 
international regatta

Pour la première fois, une équipe tunisienne a participé à la CHINA CUP INTERNATIONAL REGATTA 
avec un équipage qui a réuni 8 marins, entre professionnels et passionnés. L’équipe tunisienne est arrivée 
15ème au classement sur 25 participants.
Créée en 2007, la CHINA CUP INTERNATIONAL REGATTA  n’a cessé depuis de gagner en notoriété. Son 
édition 2018 a accueilli des marins de plus de 40 nations et des cinq continents. Cette nouvelle édition qui 
s’est déroulée du 8 au 12 novembre 2018 entre les villes de Hong Kong et Shenzhen a comporté 11 catégories 
de bateau. Évènement sacré cinq fois “ASIAN REGATTA OF THE YEAR” et “BEST ORGANIZATION 
SAILING EVENT”, il est aujourd’hui le plus grand évènement nautique de l’Asie-Pacifique regroupant de 
grands bateaux. I

 أول مشاركة تونسية في كأس الصين الدولية لسباق القوارب الشراعية »ريڨ اتا«
CHINA CUP INTERNATIONAL REGATTA

شاركت تونس لأول مرة في كأس الصين الدولية لسباق القوارب الشراعية ريڨ اتا REGATTA بفريق ضم 8 بحارة من بينهم محترفون وهواة. 
وقد حل الفريق التونسي في المركز الخامس عشر من ضمن 25 فريق مشارك.  

 )Hong Kong( وقد لاقت هذه الكأس شهرة متزايدة منذ انطلاقها سنة 2007. حيث احتضنت نسخة 2018 التي أقيت بين مدينتي هونغ كونغ
وشنجن )Shenzhen( من 8 الى 12 نوفمبر الفارط، ، بحارة من أكثر من 40 دولة متوزعة على 5 قارات. 

و شهدت هذه النسخة من كأس الصين الدولية لسباق القوارب الشراعية مشاركة 11 صنفا من القوارب الشراعية. 
وجائزة  مرات   5  ”ASIAN REGATTA OF THE YEAR“ السنة  في  آسياوية  ريڨ اتا  أفضل  جائزة  على  الدولية  الصين  كأس  حازت  كما 
الشراعي  للإبحار  حدث   أكبر  الكأس  هذه  وتعد   .”BEST ORGANIZATION SAILING EVENT“ شراعي  إبحار  لسباق  تنظيم  أفضل 

I .في آسيا والمحيط الهندي، بمشاركة القوارب الضخمة

1 2

1. L’équipe tunisienne sur 
leur voilier durant la régate I 
unisian team on their sailboat 
at China Cup International 
Regatta (CCIR) I الفريق 
 التونسي على متن مركب شراعي
خلال سباق الزوارق

2. L’équipe tunisienne 
participant à la China Cup I 
The Tunisian team participating 
in the China Cup I المنتخب 
 التونسي المشارك في كأس
الصين

FIRST TuNISIAN ENTRy IN 2018 CHINA CuP INTERNATIONAl REGATTA

For the first time, a Tunisian 8 sailor team of both professionals and amateurs took part in the CHINA CuP INTERNATIONAl 
REGATTA. The Tunisian team was ranked 15th out of 25 participants.

CHINA CuP INTERNATIONAl REGATTA has since its inception in 2007 become increasingly famous. Its 2018 edition has 
welcomed sailors from more than 40 nations and five continents. This new edition took place from 8 to 12 November in the 
waters of Shenzhen and Hong Kong with 11 racing classes. 
This Asia’s largest sailing regatta was awarded “Asian Regatta of the year » five times. I
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دوانو والموسيقى

من 04 ديسمبر 2018 لغاية 28 أفريل 2019
السوداء  صوره  خلال  من  بأسره  العالم  على   )Robert Doisneau( دوانو  روبير  عشر،  التاسع  القرن  في  الشهير  الفوتوغرافي  المصور  أثر 
 Philharmonie( والبيضاء لشوارع باريس، مخلدا الجو الفريد السائد بباريس في أعقاب الحرب العالمية الثانية. وتكشف فيلهارموني باريس
يركز  بالشاعرية.  والمليئة  نوعها  الفريدة من  الفنان  أبرز أعمال  Doisneau et la musique عن  من خلال عرض دوانو والموسيقى    )de Paris

العرض المقام بمتحف الموسيقى بباريس على العلاقة الوثيقة بين المصور الأسطوري وعالم الموسيقى، وذلك خاصة من خلال علاقة الصداقة 
الخاصة،  العلاقة  هذه  عن  تعبر  صورة   100 من  أكثر  العرض  )Maurice Baquet(. وسيشمل  باكي  موريس  التشيلو  بعازف  ربطته  التي 
بالإضافة إلى تقديم المواهب المتعددة لروبير دوانو في مجالات المونتاج والمؤثرات الخاصة والفوتومونتاج والكولاج وتعديل وتقسيم الصور. 
والمصمم  الفنان  يقودها  التي   )Les Moriarty( مورياريتي  فرقة  دوانو بمشاركة  حفيدة   ،Déroudille دارودي  قبل  من  العرض  تنظيم  وقع  وقد 

www.philharmoniedeparis.fr I .)Stephan Zimmerli( الغرافيكي للفرقة، ستيفان زيمرلي

DOISNEAu AND MuSIC AT PARIS PHIlHARMONIE MuSéE  

DE lA MuSIQuE

4 dec. ‘18 – 28 April ‘19
If singer’s name Doiseneau does not ring a bell, it is because Robert was an iconic nineteenth Century photographer. Robert 
Doisneau has impacted the entire world with his black and white shots of the streets of Paris, making the unique ambiance that 
prevailed in the aftermath of the Second World War everlasting. Paris Philharmonie sheds light on the photographer’s unknown 
- yet poetic - art through an exhibition entitled “Doisneau and music”. Paris museum showcases the braided relationship 
between the photographer and the musical world, largely through his friendship with cellist Maurice Baquet. The exhibition 
brings together more than a hundred photographs, which mirror Doiseneau’s love to music, but also his talent when it comes 
to editing, special effects, photomontage, collage, deformation and splitting. Designed by Déroudille, Robert Doisneau’s 
granddaughter, the exhibition is put into music by moriarty and staged by the band’s graphic designer and musician stephan 
Zimmerli. I www.philharmoniedeparis.fr

paRis  paRIS  باريس 

doisneau et la 
musique

Du 04 décembre 2018 au 28 
avril 2019
Photographe iconique du 
XIXème siècle, Robert Doisneau 
a impacté le monde entier avec 
ses clichés noir et blanc des 
rues de Paris, immortalisant 
l'atmosphère unique qui y régnait 
au lendemain de la Seconde 
Guerre Mondiale. C'est une 
facette moins connue et pourtant 
tout aussi poétique que dévoile la Philharmonie de Paris, à travers son 
exposition intitulée Doisneau et la musique. Le musée parisien met 
l’accent sur la relation quasi fusionnelle qu'entretenait le photographe 
mythique avec le monde musical, notamment par le biais de son amitié 
avec le violoncelliste Maurice Baquet. L'exposition rassemble plus 
d'une centaine de photographies dont se dégage ce lien particulier 
ainsi que les multiples talents de l'artiste en matière de montage, 
trucage, photomontage, collage, déformation et fractionnement. 
Conçu par Déroudille, petite-fille de Robert Doisneau, l'événement est 
accompagné en musique par les Moriarty et mis en scène par Stephan 
Zimmerli, musicien et graphiste du groupe. I 
 www.philharmoniedeparis.fr

1. L’archet, 1958 © Atelier Robert 
Doisneau I The bow, 1958 © 
Atelier Robert Doisneau I الكمان 
1958، ورشة روبرت دوانو

2. Affiche de l’exposition I 
Exhibition Poster I ملصق إعلاني 
للمعرض

21

http://www.philharmoniedeparis.fr
http://www.philharmoniedeparis.fr
http://www.philharmoniedeparis.fr
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JAPON-JAPONISMES. 

« OBJETS INSPIRéS,  

1867-2018 ».

From 15 november 2018 to 3 March 
2019
The Musée des Arts Décoratifs in Paris - 
always at the forefront of preserving and 
presenting Japanese art in France - will 
be highlighting the richness of Japan’s 
contributions to art and design with an 
exhibition titled “Japon-Japonismes, 
1867-2018”. The exhibition will take 
place as part of the “Japonismes 2018: 
les âmes en résonance” program, which 
will showcase the diversity of Japanese 
culture in celebration of the France-
Japan relations through a collection 
of historic Japanese artworks. Visitors 
will have the opportunity to admire 
nearly 1,400 works of art spanning a 
wide variety of artistic media revolving 
around five themes, including “agents 
of discovery” and the dissemination of 
Japanese art in Europe, “Nature” as 
a source of inspiration, “movement” 
underscoring the capacity of Japanese 
artists to seize the present moment on 
paper, to culminate with “Innovations” 
in artwork since the late 19th Century.I 
www.madparis.fr

paRis  paRIS  باريس 

Japon-Japonismes. obJets inspirÉs, 
1867-2018

Du 15 novembre 2018 au 03 mars 2019 
Afin de célébrer les relations artistiques franco-japonaises qui 
s’inscrivent dans le cadre de la saison « Japonismes 2018 : les âmes 
en résonance », le Musée des Arts Décoratifs de Paris présente Japon-
Japonismes. Objets inspirés, 1867-2018, une exposition hommage au 
pays du Soleil Levant et à son art. À travers un panel de 1400 uvres 
d'art issues d'une grande variété de pratiques artistiques, l'exposition 
propose de découvrir l'éclectisme des styles, des goûts et des créations 
qui ont donné leur éclat contemporain à ce patrimoine. Plusieurs thèmes 
sont abordés pour couvrir la complexité de ces échanges culturels tels 
que la « nature » comme source d'inspiration, le « mouvement » et la 
capacité de l'art japonais à saisir l'instant présent, « les innovations » 
dans les pratiques artistiques depuis la fin du XIXème siècle et pour 
finir, « les acteurs de la découverte » et la transmission de l'art japonais. 
I www.madparis.fr 

التأثير  يابانيات -  اليابان - 
الياباني في الفن 1867-

2018

مارس   03 لغاية   2018 نوفمبر   15 من 
2019

في  اليابانية  الفرنسية  بالعلاقات  للاحتفال 
مجال الفنون، ينظم متحف الفنون التزويقية 
 Le Musée des Arts Décoratifs( بباريس 
يابانيات  موسم  إطار  في    ،)de Paris

 Japonismes 2018:( الأرواح  تآلف   :2018

بعنوان  (معرضا   les âmes en résonance

في  الياباني  التأثير   - يابانيات   – اليابان 
تكريمي  معرض  وهو    1867-2018 الفن 
ويقدم  وفنونها.  المشرقة  الشمس  لبلاد 
من  متنوعة  مجموعة  خلال  من  المعرض 
قطعة   1400 قرابة  ضمت  الفنية،  الأعمال 
من  فريدة  توليفة  لاكتشاف  فرصة  فنية، 
الأساليب والأذواق والابداعات التي أضافت 
نفسا عصريا على الموروث الثقافي الياباني. 
يدور المعرض حول عدة مواضيع متنوعة  و 
الثقافية  التبادلات  لتغطية  محاولة  فيها 
إلهام،  كمصدر  »الطبيعة«  بينها  من  المعقدة 
على  الياباني  الفن  وقدرة  و»الحركة« 
مجال  في  و»الابتكارات«  اللحظة،  اغتنام 
التاسع  القرن  أواخر  منذ  الفنية  الممارسات 
المسؤولة  »الجهات  إلى  بالإضافة  عشر، 
I.الياباني الفن  ونشر  اكتشاف«   عن 

www.madparis.fr  

2. Conception graphique BETC I BETC Graphic Design I BETCالتصميم الغرافيكي 
3. Chiyogami, papier décoré, Japon XIXème siècle. ©MAD Paris / photo Jean 
Tholance I Chiyogami, decorated paper I ورقة مزينة ، اليابان في القرن التاسع عشر

2

1

3

1. Hiroshige Utagawa, estampe « Le temple de Kinryuzan à Asakusa », Série 
des « Cent vues célèbres d’Edo », Japon, 1856© MAD Paris / photo Jean 
Tholance I Hiroshige Utagawa I هيروشيغي أوتاغاوا

http://www.madparis.fr
http://www.madparis.fr
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Tunis  TUNIS  تونس 

première victoire 
internationale 
pour le Kendo 
tunisien! 

La Tunisie a participé en 
septembre dernier à ses premiers 
championnats du monde de 
Kendo à Incheon en Corée du 
sud. Lors de cette première 
participation, la Tunisie a 
remporté sa première victoire 
en compétition officielle grâce 
à Haikal Hadiji contre O. Sturla 
de la République Dominicaine et 
une première victoire féminine 
grâce à Jihane Ben Aissa Chartier 
face à S. Ngan de Hong-Kong. 
Ces deux victoires viennent 
couronner les efforts et le travail 
acharné de toute une équipe 
depuis l’introduction du Kendo 
en Tunisie en 2013.
L’histoire du Kendo tunisien 
commence en Mars 2013 
grâce à Sofiane Beji qui a 
fondé l’Association Sportive 
de Kendo (ASK). Le centre 
sportif  de Menzah 6 et ses 
directeurs n’ont jamais cessé de 
soutenir la discipline depuis son 
introduction et l’ambassade du 
Japon en Tunisie, la fédération 
japonaise ainsi que la fédération 
internationale de Kendo ont 
également donné un coup de 
pouce à l’association grâce à un 
octroi d’un don d’équipements 
sportifs.I 
www.tun-kf.org

تونس تحقق أول انتصار 
لها في بطولة العالم للكندو 

»Kendo«

في  تاريخها  في  مرة  لأول  تونس  شاركت 
بمدينة  المقامة   »Kendo« للكندو  العالم  بطولة 
إنتشون بكوريا الجنوبية. وحققت تونس خلال 
هذه المشاركة الأولى أول فوز لها في بطولة 
بعد  الحديجي  هيكل  بفضل  للكندو  رسمية 
 »O.Sturla« أو.ستورلا  منافسه  على  فوزه 
ممثل منتخب جمهورية الدومينيكان و أول فوز 
نسائي بفضل جيهان بن عيسى شارتييه بعد 
 »S.Ngan« أس.نجان  منافستها  على  تفوقها 
هذين  ويعتبر  كونج.  هونج  لمنتخب  المنتمية 
الانتصارين تتويجا لجهود وعمل فريق كامل 
سنة  تونس  إلى  الكندو  رياضة  دخول  منذ 

 .2013

مارس  في  بتونس  الكندو  رياضة  ظهرت 
الجمعية  الباجي  سفيان  أسس  عندما   2013

المركز  قدم  وقد   .)ASK( للكندو  الرياضية 
بالمنزه السادس  للشباب  الثقافي والرياضي 
منذ ظهورها  الرياضة  المتواصل لهذه  الدعم 
اليابان  سفارة  تتأخر  لم  كما  تونس.  في 
بتونس والجامعتين اليابانية و الدولية للكندو 
للكندو  الرياضية  للجمعية  الدعم  تقديم  في 
بمجموعة  لفائدتها  التبرع  خلال  من  بتونس 

I .من المعدات الرياضية
www.tun-kf.org

1. L’équipe Tunisienne de Kendo 
I Tunisian Kendo Team I الفريق 
التونسي للكندو

2. Sofiane Béji I Sofiane Beji I 
سفيان باجي

21

FIRST INTERNATIONAl 

VICTORy FOR TuNISIAN 

KENDO!

Tunisia took part last September in its 
first Kendo World Championships in 
Incheon, south Korea and earned its 
first victory in the official competition 
thanks to Haikal Hadiji against O. Sturla 
of the Dominican Republic, and a first 
women’s victory thanks to Jihane Ben 
Aissa Chartier against S. Ngan of Hong 
Kong. The whole team’s efforts and 
hard work since the introduction of 
Kendo in Tunisia in 2013 have at last 
been crowned with success. 

The story of Tunisian Kendo started 
in March 2013 with the creation of 
Kendo Sports Society (ASK) by Sofiane 
Beji, which is grateful to menzah 
6 Sports Centre directors for their 
ongoing support, and to the Japanese 
Embassy in Tunisia, the Japanese 
Federation and the International for 
the sports equipment donation..I 
 www.tun-kf.org
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LOnDREs  LoNdoN  لندن 

london art fair

Du 16 au 20 janvier 2019
Durant 4 jours la capitale de l’Angleterre bat au rythme du London Art 
Fair, l’une des plus importantes foires d’Art contemporain au monde. 
Pour cette nouvelle édition, la direction s’est associée à la Towner 
Art Gallery d’Eastbourne pour présenter The Living Collection, une 
exposition qui célèbre le riche patrimoine artistique de la prestigieuse 
galerie. Fondée en 1923 avec le legs de 22 peintures de John Chisholm 
Towner, la collection présente aujourd’hui une grande pluralité 
d’artistes britanniques du XXème siècle ainsi qu’une importante 
collection d’œuvres nationales et internationales d’Art contemporain. 
Rendez-vous incontournable pour les amateurs et professionnels, 
la London Art Fair propose en plus des expositions de nombreuses 
conférences et projections, ainsi que des installations artistiques des 
plus grands artistes du XXIème siècle.I
www.londonartfair.co.uk

lONDON ART FAIR: THE lIVING COllECTION

16-20 January 2019
Towner Art Gallery has been chosen as the Museum Partner for the 2019 edition of 
the london Art Fair. Towner will be presenting The living Collection, an exhibition 
that celebrates the gallery’s rich heritage of contemporary art for almost a century.
Born in 1923 with the original bequest of 22 paintings by John Chisholm Towner, 
the gallery that bears his name today demonstrates its strength as an active, 
evolving body of contemporary art through a wide array of British artists of the 
Twentieth Century, as well as a significant collection of nationally and internationally 
renowned contemporary work.
To enable engagement with art, london Art Fair - an established destination for 
both professionals and amateurs – likewise provides access to talks, screenings, 
and large-scale installations of the 21Century’s major artists.I 
www.londonartfair.co.uk

»London Art Fair« معرض لندن للفنون

من 16 إلى 20 جانفي 2019
المعاصر  الفن  معارض  أبرز  أحد  للفنون،  لندن  وقع معرض  أيام على   4 لمدة  لندن  ستعيش 
للفنون  تاونر  معرض  مع  بالتعاون  المعرض  إدارة  قامت  الدورة،  هذه  وبمناسبة  العالم.  في 
»مجموعة  عنوان  تحت  عرض  بتقديم   Towner Art Gallery d’Eastbourne بإيستبورن  
لهذا  الثري  الفني  بالموروث  يحتفل  عرض  وهو   ،»The Living Collection« الحية«  الأعمال 

المعرض الساحر.
تاونر  للرسام جون تشيزهولم  22 لوحة فنية  آنذاك  1923 وضمت  ظهرت هذه المجموعة سنة 
الفنانين  أبرز  من  ومتنوعة  كبيرة  مجموعة  تشمل  فهي  اليوم  أما   .John Chisholm Towner

البريطانيين الذين برزوا خلال القرن العشرين بالإضافة إلى مجموعة هامة من الأعمال الفنية 
أو  للهواة  يمكن  لا  حدث  وهو  للفنون،  لندن  معرض  يقدم  كما  المعاصرة.  والدولية  الوطنية 
فناني  لأعظم  الفنية  الأعمال  إلى  بالإضافة  وعروض  مؤتمرات  عدة  فيه،  التفويت  المحترفين 

www.londonartfair.co.uk    I .القرن الواحد والعشرين

1. Lindo Khandela_Reclamation, acrylique sur canvas ; 101 x 76cm. New 
Art Projects I Lindo Khandela_Reclamation, acrylic on canvas I لوحة بعنوان 
اعتراض ليندو كانديلا
2. Saidou Dicko, LA BRANCHE DE LA LIBERTÉ, 2018. ARTCO  I Saidou Dicko I 
سيدو ديكو ، فرع الحرية

2

1
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MIMESIS: AFRICAN SOlDIER 

Until 31 march '19
To mark the 100 years since the end 
of the First World War, the Imperial 
War Museum in london seeks to 
commemorate the millions of african 
soldiers who fought and died during 
the War.

This new multi-screen installation by 
artist John Akomfrah pays tribute to the 
millions of african and colonial soldiers, 
labourers and carriers who served in the 
First World War. Projected onto three 
screens, the artwork combines newly 
created film, shot in locations around 
the world, a powerful sound score 
and historic footage that speak to the 
African experience of the First World 
War. I www.iwm.org.uk

LOnDREs  LoNdoN  لندن 

mimesis : 
soldat africain

Jusqu’au 31 mars 2019
À l’occasion du centenaire de 
la fin de la première Guerre 
Mondiale, l’Imperial War 
Museum de Londres rend 
hommage aux millions de 
soldats africains qui ont pris 
part au conflit. L'exposition 
témoigne des conditions de 
vie de ces soldats mais aussi 
des transporteurs et ouvriers 
issus des colonies à travers 
l'installation visuelle de l’artiste 
britannique John Akomfrah. 
Projeté sur trois écrans, ce film 
créé pour l'occasion et tourné 
dans le monde entier, à une 
puissante partition sonore et à 
des séquences historiques qui 
témoignent de l'expérience 
africaine lors de cette première 
Guerre Mondiale.I 
www.iwm.org.uk 

محاكاة: جندي افريقي
 

لغاية 31 مارس  2019
الحرب  نهاية  على  عام  مائة  مرور  بمناسبة 
الحرب  متحف  يحيي  الأولى،  العالمية 
الجنود  ملايين  ذكرى  لندن  الإمبراطوري في 
يُبرز  الحرب.  في  شاركوا  الذين  الأفارقة 
الجنود،  لهؤلاء  المعيشية  الظروف  المعرض 
المنحدرين  والعمال  الناقلين  الى  بالاضافة 
عرض  خلال  من  المستعمرات  من  آنذاك 
أكومفرا  جون  البريطاني  للفنان  بصري 
الفيلم  هذا  إنتاج  تم   .)John Akomfrah(

للاحتفاء بهذه المناسبة وتم تصوير أحداثه في 
جميع أنحاء العالم. وسيتم عرضه على ثلاث 
شاشات بجودة صوت عالية ولقطات تاريخية 
القارة  عاشتها  التي  التجربة  على  تشهد 

I .الإفريقية خلال الحرب العالمية الأولى
www.iwm.org.uk   

1. © John Akomfrah Still taken from 
Mimesis: African Soldier by John
Akomfrah, co-commissioned by 
14-18 NOW, New Art Exchange, 
Nottingham and Smoking Dogs 
Films, with additional support from 
Sharjah Art Foundation I © John 
Akomfrah Still taken from Mimesis: 
African Soldier by John Akomfrah, 
co-commissioned by 14-18 NOW, 
New Art Exchange, Nottingham 
and Smoking Dogs Movies, with 
additional support from Sharjah Art 
Foundation I © جون أكومفراه
 لا تزال مقتبسة من الجندي الأفريقي
 من قبل جون أكومفرا، بتكليف من
 18-14 الآن ، الفن الجديد التبادل،
 نوتنغهام وسموكنغ دوغس فيلم بالتعاون
مع مؤسسة الشارقة للفنون

http://www.iwm.org.uk
http://www.iwm.org.uk
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MaDRiD  madRId  مدريد 

paris malgrÉ tout.  
artistes Étrangers. 1944-1968

Jusqu’au 22 avril 2019
Le Musée Reina Sofia à Madrid propose une exposition sur 
l’univers artistique du Paris d’après-guerre expérimenté par les 
artistes étrangers qui y étaient installés. Cette exposition collective 
aborde l’effervescence artistique en matière de peinture, sculpture, 
musique, littérature et même cinéma comme réaction au contexte 
particulièrement difficile que connaît la ville lumière au lendemain 
d’un conflit dévastateur et aux prémisses de la Guerre Froide. Des 
artistes du monde entier, célèbres et parfois inconnus du grand public, 
sont présentés dont Picasso, José Garcia Tella, Isodore Isou, Fernand 
Leduc, Mohammed Khadda, Rafael Soto ou encore Zao Wou-Ki. I 
www.museoreinasofia.es

lOST, lOOSE AND lOVED: FOREIGN ARTISTS IN PARIS  

1944-1968

Until 22 April 2019
Museo Reina Sofia in Madrid hosts a show that explores the contribution of émigré 
artists - who after the Second World War were working in Paris - for the development 
of a modern discourse. 
This broad collective exhibition reflects the vivacity of the art scene, a broad array of 
artistic fields — from painting and sculpture to jazz, literature and film — displaying 
the different creative trends which took hold in the city at a time of a new global 
stage opened by the Cold War. 
« Foreign Artists in Paris » is a great opportunity to see together the works of both 
unknown and globally famous artists, including Picasso, José Garcia Tella, Isodore 
Isou, Fernand leduc, Mohammed Khadda, Rafael Soto or Zao Wou-Ki.I 
www.museoreinasofia.es

1944-1968 فنانون أجانب –  باريس رغم كل شيئ : 

إلى غاية 22 أفريل 2019
ينظم متحف الملكة صوفيا بمدريد Musée Reina Sofia معرضا حول العالم الفني الباريسي 
بعد الحرب العالمية الثانية بأعين فنانين أجانب كانوا مقيين بمدينة الأنوار في تلك الفترة. 
يكشف هذا المعرض عن الانتعاشة الفنية التي شهدتها باريس في مجالات الرسم والنحت 
والموسيقى والأدب والسينما كردة فعل للظروف الصعبة التي عاشتها المدينة في أعقاب الحرب 
المدمرة وبداية الحرب الباردة. وسيتم عرض أعمال عدة فنانين من كافة أنحاء العالم، من بينهم 
 Picasso من لم يكن معروفا على نطاق واسع وآخرون مشهورون عالميا، نذكر منهم بيكاسو
ليدوك  وفرناند   Isodore Isou إيسو  وإيسودور   José Garcia Tella تيلا  غارسيا  وخوسيه 
وزاو   Rafael Soto سوتو  ورافائيل   Mohammed Khadda خدة  ومحمد   Fernand Leduc

www.museoreinasofia.es  I .Zao Wou-Ki ووكي

1. Enrico Baj, Roberto Crippa, Gianni Dova, Erro, Jean-Jacques Lebel, Antonio 
Recalcati, Grand tableau antifasciste collectif, 1960 - Huile sur toile ; 400,5 x 
497 cm - Fonds de dotation Jean Jacques Lebel I Enrico Baj, Roberto Crippa, 
Gianni Dova, Erro, Jean-Jacques Lebel I ، إنريكو باج ، روبرتو كريبا ، جياني دوفا 
إيرو ، جان جاك ليبيل

2. Eduardo Arroyo, Los cuatro dictatores / (Mussolini), 1963 - Huile sur toile ; 235 
x 140 cm - Musée National Centre d’Art Reina Sofia I Eduardo Arroyo, The Los 
Cuatro Dictatores / (Mussolini) I )موسوليني( إدواردو أرويو ، دكتاتور لوس كواترو / 

21



I actu agenda   I news diary   I الأخبـار المفكّرة

44

BizERTE  BIzERTE  بنزرت 

la poterie de seJnane inscrite sur  
la liste du patrimoine de l’unesco

Réuni le 29 novembre 2018 lors de sa treizième session au Centre 
International des Congrès Swami Vivekananda, dans la capitale 
mauricienne, le Comité intergouvernemental de sauvegarde du 
patrimoine culturel immatériel, a inscrit la poterie de Sejnane sur la 
liste du patrimoine culturel immatériel de l’Humanité. Une grande 
première pour la Tunisie! À cette occasion, l’ambassadeur de Tunisie 
auprès de l’UNESCO, M. Ghazi Gheraïri s’est exprimé par ces mots : 
«Source de grande fierté, cette première inscription nous oblige à faire 
tout pour sauvegarder cet élément tout en lui permettant de continuer à 
vivre et évoluer. Quant aux potières de Sejnane, nous leur témoignons 
notre reconnaissance et nous les assurons de notre sollicitude. Par 
cette inscription, vous distinguez à la fois le savoir-faire, le doigté et 
l’intelligence mais également le leadership féminin et sa contribution 
à fabriquer du beau.». I 

POTTERy SKIllS OF SEJNANE WOMEN IN uNESCO HERITAGE 

lIST

It was decided at the 13th meeting of the inter-governmental committee for 
the safeguard of the immaterial cultural heritage of uNESCO - held at Swami 
Vivekananda International Convention Centre in the capital of Mauritius – to add 
the pottery skills of Sejnane women to the list of the intangible cultural heritage of 
humanity by the uN Educational, Scientific and Cultural Organization (uNESCO).  
 
It is the first time that Tunisia is included in the list created as part of the 2003 
uNESCO Convention on the safeguard of immaterial cultural heritage.
«  listed in the uNESCSO World Heritage for the first time is a source of great 
pride, and it requires future endeavours to protect sejnane pottery know-how so 
it continues to exist and thrive. and we are so grateful for sejnane women potters, 
who have our full support. This acknowledgment fosters women’s know-how, 
artistry, dexterity and intelligence, but also leadership, as well as their contribution 
to create beauty. I

إدراج فخار سجنان ضمن قائمة التراث الثقافي لليونسكو 
UNESCO

نوفمبر   29 بتاريخ  اجتماعا  الدولية  الحكومية  اللجنة  عقدت  عشر،  الثالث  الدورة  إطار  في 
عاصمة  للمؤتمرات في  الدولي   Swami Vivekananda كاناندا   فيفي  سوامي  بمركز   2018

موريشيوس ، تقرر  من خلاله إدراج فخار سجنان في قائمة التراث الثقافي غير المادي. 
سفير  قال  المناسبة،  هذه  التونسية. في  للبلاد  نوعها  من  الأولى  الخطوة هي  هذه  وتعتبر 
»تعد هذه الخطوة مصدر فخر كبير، يتطلب  تونس لدى اليونسكو، الدكتور غازي الغرايري : 
هذا التسجيل الأول تكاثف الجهود من أجل حماية هذا العنصر مع السماح له بالاستمرار 
والتطور.أما بالنسبة إلى خزّافات سجنان، فنحن نعرب لهن عن امتناننا ونؤكد لهن دعمنا. من 
خلال هذا التسجيل، أصبح من الممكن التمييز في الوقت نفسه بين المعرفة، والبراعة والذكاء، 

I .»وكذلك القيادة الأنثوية ومساهمتها في ابتكار الجمال

1 2

1. Les potières de SejnaneI Women potters of Sejnane I بعض الخزافين من . 
سجنان
2. Les poteries de Sejnane . Crédit photo La Gazelle magazine et Ashref Khmiri. 
Courtesy association Sejnania I The pottery of Sejnane I  فخار سجنان
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Tunis  TUNIS  تونس 

36ème Édition 
du salon  
de la crÉation 
artisanale

Du 5 au 14 Avril 2019
Le Salon de la Création Artisanale 
se tiendra au parc des expositions 
du Kram. Organisée par 
l’Office National de l’Artisanat, 
sous l’égide du Ministère du 
Tourisme et de l’Artisanat, cette 
manifestation est le rendez-vous 
incontournable pour découvrir 
les produits de l’artisanat tunisien 
et les métiers d’art.  
Vous pourrez y découvrir de 
nombreux savoir-faire tunisiens 
issus des différentes régions du 
pays. Des poteries de Sejanane 
à la céramique de Nabeul en 
passant par les tapis de Kairouan, 
le Salon de la Création Artisanale 
est une véritable mosaïque du 
patrimoine culturel tunisien. I  
www.creationartisanale.tn

الدورة 36 لصالون الابتكار في الصناعات التقليدية

من 5 إلى 14 أفريل 2019
ينظم الديوان الوطني للصناعات التقليدية تحت إشراف وزارة السياحة والصناعات التقليدية صالون الابتكار في الصناعات التقليدية بقصر 

المعارض بالكرم. وتعد هذه التظاهرة فرصة لاكتشاف منتجات الصناعات التقليدية التونسية وفن الحرف اليديوية. 
يشارك في الصالون عدة حرفيين تونسيين من جميع أنحاء الجمهورية. وبعرضه لفخار سجنان وخزف نابل وزرابي القيروان، يعد صالون 

   I .الابتكار فسيفساء حقيقية للموروث الثقافي التونسي
www.creationartisanale.tn

ARTS AND CRAFTS FAIR – 

36TH EDITION

5-14 April 2019
The Arts and Crafts Fair - held at the 
Kram Exhibition Centre - is organised 
by l’Office National de l’Artisanat, under 
the patronage of the Ministry of Tourism 
and Handicrafts. This annual event is a 
must for handicraft objects lovers and 
the perfect opportunity to showcase the 
Tunisian know-how. Sejanane pottery, 
Nabeul ceramics and Kairouan carpets 
will be on display.  
The Arts and Crafts Fair is an amazing 
mosaic of Tunisian cultural heritage. I
www.creationartisanale.tn
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BERLin  BERLIN  برلين 

saul leiter. david 
lynch. helmut 
newton : nus

Jusqu’au 19 mai 2019
La Fondation Helmut Newton 
à Berlin rassemble Saul Leiter, 
David Lynch et Helmut Newton 
pour célébrer le nu. Si la centaine 
de clichés exposés révèle des 
rapports différents au nu, ces 
trois géants de la photographie 
contemporaine ont marqué 
durablement par leur talent cette 
spécialité souvent déconsidérée. 
En noir et blanc ou en couleurs, 
images abstraites ou détails 
foisonnants, les nus dégagent une 
illusion d’intimité et ouvrent les 
portes de l’imagination. Suggestif 
dans l’œil de Saul Leiter, privé 
chez David Lynch et provocant 
sous l’objectif d’Helmut Newton, 
le nu devient véritablement un 
objet d’art. I
www.helmut-newton.com

SAul lEITER. DAVID lyNCH. 

HElMuT NEWTON : NuDES

Until May 19,2019
The three-part exhibition «Saul leiter. David lynch. Helmut Newton: Nudes» will 
open at the Helmut Newton Foundation to celebrate the nude.
Hundreds of unique photographs on display - which reflect different approaches 
to nudes - made these three giants of contemporary photography world-famous 
and long inspired countless photographers - among other visual artists. In black 
and white or in color, abstract images or abundant details, the nudes achieve a 
sense of intimacy - or the illusion thereof - and open up a realm of associations 
where imagination can wander. Evocative in the eye of Saul leiter, intimate for David 
lynch, and provocative through the lens of Helmut Newton, nude becomes truly a 
piece of art.I 
 www.helmut-newton.com

Saul Leiter- Untitled (Marianne), New York, undated, © Saul Leiter  Foundation 
/ Courtesy Howard Greenberg Gallery I Saul Leiter Untitled (Marianne) I بدون 
عنوان )ماريان( ، نيويورك ، غير مؤرخ

هيلموت نيوتن: »التصوير العاري« ديفيد لينش -  سول ليتر - 

إلى غاية 19 ماي 2019
للاحتفال   David Lynch لينش  وديفيد   Helmut Newton نيوتن  وهيلموت   Saul Leiter ليتر  سول  أعمال  نيوتن  هيلموت  مؤسسة  تعرض 
بالتصوير العاري. ورغم إثارة أعمالهم للعديد من الانطبعات المختلفة، إلا أنه لا يمكن انكار أن هؤلاء العمالقة الثلاثة في مجال التصوير 
الفوتوغرافي قد وضعوا بصمتهم الدائمة على هذا التخصص الذي لا يحظى باهتمام كافي. وتحدث الصور العارية لدى المشاهد سواء كانت 
بالأبيض والأسود أو بالألوان، تجريدية أو تفصيلية، إحساسا بالحميية وتفتح له أبواب الخيال. أصبح التصوير العاري، المغري حسب عدسة 

 I .سول ليت والخصوصي حسب عدسة ديفيد لينش والاستفزازي حسب عدسة هيلموت نيوتن، موضوعا فنيا حقيقيا
www.helmut-newton.com
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DakaR  dakaR  داكار 

le musÉe  
des civilisations 
noires ouvre ses 
portes à daKar

Le 6 décembre dernier, le Sénégal 
a inauguré son musée consacré 
aux « civilisations noires » depuis 
l’aube de l’humanité. L’idée de ce 
projet a été lancée il y a un demi-
siècle par le premier président du 
pays, Léopold Sédar Senghor, à 
l’occasion du premier Festival 
mondial des arts nègres en 1966 à 
Dakar. Le musée voit finalement 
le jour après 7 ans de travaux. 
Doté d’une surface de 14 000 m2, 
il pourra accueillir 18 000 pièces, 
allant de vestiges des premiers 
hominidés, apparus en Afrique il 
y a plusieurs millions d’années, 
aux créations artistiques actuelles, 
a déclaré son directeur, Hamady 
Bocoum.
Son architecture est inspirée 
notamment des cases rondes de 
Casamance, une région du sud du 
Sénégal. Un édifice monumental 
qui aura couté plus de 30 millions 
d’euros! I www.mcn.sn

SENEGAl uNVEIlS MuSEuM 

OF BlACK CIVIlISATIONS

a museum showcasing black heritage 
from the dawn of time to the modern era 
opened in the Senegalese capital Dakar 
on December 6. The idea of establishing 
the museum dates back more than 50 
years, to senegal’s late poet-president, 
léopold Sédar Senghor, who spoke 
of it at the first World Festival of Black 
Arts, held in Dakar in 1966. After almost 
a decade of construction, the project 
was finally made possible after a $34m 
investment.
Spread over 14,000 square metres, 
the museum has a capacity to 
house 18,000 pieces, which include 
megaliths and the remains of the 
first hominids dating back more than 
millions years alongside contemporary 
art, said museum director Hamady 
Bocoum.  
Built in a circular shape, the architecture 
was inspired by traditional homes 
typical to southern senegal.I 
www.mcn.sn

متحف الحضارات السوداء 
يفتح أبوابه في داكار

السنغال  افتتحت  الماضي،  ديسمبر   6 في 
السوداء«  »الحضارات  لـ  المكرس  متحفها 
منذ بزوغ فجر الإنسانية. فكرة هذا المتحف 
أول  سنغور،  سيدار  ليوبولد  الشاعر  أطلقها 
العالمي  المهرجان  خلال  للسنغال   رئيس 
في   1966 عام  أقيم  الذي  السوداء  للفنون 

داكار.
بوكوم  المتحف حمادي  مدير  لتصريح  ووفقا 
السوداء  الحضارات  متحف  مساحة  »تبلغ 
مربع   متر  ألف   14 المدينة،  وسط  يقع  الذي 
ويمكنه أن يستوعب 18 ألف قطعة  بدءاً من 
أحافير الكائنات البشرية الأولى التي عاشت 
إلى  وصولاً  السنين  ملايين  منذ  أفريقيا  في 

الإبداعات الفنية المعاصرة«.
الحضارات  متحف  تأسيس  أشغال   بدأت 
 ، أورو  مليون   30 تكلفته  البالغ  السوداء 
منذ سبع سنوات وهو مبنى ضخم بهندسة 
الدائري  الكوخ  من  مستوحاة  معمارية 
الجنوبية  الأجزاء  في  المنتشر   )casamance(

www.mcn.sn I .من البلاد

Façade extérieure du Musée 
des civilisations noires à 
Dakar I Outdoor façade of The 
Museum of Black Civilisations in 
Dakar I الواجهة الخارجية لمتحف 
الحضارات السوداء في داكار
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Le rythme rapide des changements 
technologiques a imposé aux 
entreprises la mise à niveau périodique 

des compétences managériales de leurs 
gestionnaires. C’est pour répondre à 
ce besoin que la MSB a développé des 
programmes de perfectionnement des 
dirigeants d’entreprises et des cadres 
supérieurs de l’Administration dont :

L’Executive MBA qui a formé près d’un millier 
de dirigeants d’entreprises provenant de 
trente-sept différentes nationalités ;
L’Executive Leadership et Politiques Publiques 
ayant pour objectif le renforcement de la 
capacité des institutions publiques et privées 
en matière d’analyse, de conception, de 
communication, de gestion des politiques 
publiques et de stratégies de développement 
économique et social.

Les séminaires Spécialisés de courte durée 
dont la Finance pour les non financiers, la 
Gestion de Projets, le Marketing Digital...) 

Pour plus d’information www.smu.tn ou 
visitez le campus de la SMU sis aux Berges du 
Lac II, Tunis.

A PROPOS DE LA SMU
La South Mediterranean University (SMU) est le premier pôle d’excellence académique 
anglophone en Tunisie offrant des programmes de Licence, d’Ingénierie, de Masters, de 
langues ainsi que des séminaires professionnels.

Etablie en 2002 par l’organisation d’un Executive MBA pour dirigeants d’entreprises, la 
SMU a introduit graduellement d’autres programmes en management via son école de 
gestion MSB. Elle a ouvert son école d’ingénieurs (Mediterranean Institute of Technology 
– MedTech) et son Institut des Langues et des Cultures (LCI). L’objectif de cette 
pluridisciplinarité est la formation d’entrepreneurs visionnaires aptes à réussir dans une 
économie mondialisée.

La SMU se distingue par :

·	 L’unique programme d’Executive MBA en Tunisie et l’un des 10 uniques en Afrique 
et Moyen Orient internationalement accrédité par AMBA, Londres.

·	 Un vaste réseau de partenaires académiques en Amérique du Nord et en Europe 
permettant des expériences à l’international et/ou de poursuivre ses études à 
l’étranger

·	 Les seuls Masters pour jeunes cadres en Afrique internationalement accrédités par 
AMBA, (Spécialités offertes : Marketing, CFA®, Business Analytics, Supply Chain)

·	 L’unique université en Tunisie et la 3ème en Afrique à avoir la reconnaissance du 
Chartered Financial Analyst CFA®

·	 L’unique programme de Licence en Business Management en Tunisie 
internationalement accrédité par EPAS.

·	 Des licences, spécialisations d’ingénierie et de Masters à forte employabilité sur le 
marché national & international : Software, Computer & Energies Renouvelables, 
Blockchain & Artificial Intelligence, Computer Systems, Cyber Security, etc.

·	 Des professeurs titulaires de doctorats d’universités nord-américaines et 
européennes des plus prestigieuses ;

·	 Des méthodes pédagogiques interactives favorisant le développement des Soft 
Skills (leadership, communication, teamwork, …)

·	 Des infrastructures et des laboratoires à la pointe de la technologie.

Les  Berges du Lac II   Walkway, Tunis, Tunisie Tél : 00 216  70  016  100 – 00 216  71  194  444
Fax:00 216 71 194 500 / contact@smu.tn

couronnée de nouveAu pAr L’orGAnisme internAtionAL 

d’AccréditAtion des mAsters en mAnAGement (AssociAtion of mbA – 

AmbA) pour LA troisième fois consécutive, LA mediterrAneAn schooL 

of business (msb) à  LA south mediterrAneAn university (smu) A fAit 

de LA tunisie Le troisième pAys d’Afrique à offrir des proGrAmmes 

doubLement Accrédités pAr Les prestiGieux orGAnismes AmbA, epAs 

(europeAn proGrAm AccreditAtion systems). 

La MSB

http://www.smu.tn
mailto:contact@smu.tn
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1. Affiche du festival Sicca Jazz 2019 I 2019Sicca Jazz festival poster I ملصق إعلاني لمهرجان سيكا 
جاز 2019
2. Eric Sardinas sera au festival Sicca Jazz 2019 I Eric Sardinas will be at 2019 Sicca Jazz festival I
ايريك سارديناس سيكون له موعد مع الجمهور بمهرجان سيكا جاز 2019

2

Full programme:

19-23 March 2019: Programme of all the shows taking 

place at Kasbah, Kef

• MARCH 19: JuAN CARMONA (FRANCE) + 1st PART 

ARTISTIC RESIDENCE- DERIVATIVE JAZZ QuARTET 

(FRANCE-TuNISIA) (SICCA JAZZ lAB AND JAZZ 

FlAMENCO)

• MARCH 20: ERIC SARDINAS (uSA) + FIRST PART 

MAlEK lAKHOuA TAKE 3 (TuNISIA) (JAZZ & 

AMERICAN BluES ROCK INFluENCE)

• MARCH 21: ROBIN MCKEllE (uSA) + FIRST PART 

By AlIA SEllAMI (TuNISIA) (JAZZ NIGHT)

2019 SICCA JAZZ FESTIVAl, 
El KEF - 5TH EDITION 

2019 sicca jazz festival will 

take Place from 19 to 23 march 

iN kasbah, el kef. the city is 

traNsformed for five days iNto a 

great caPital of jazz.

sicca Jazz can host up to 4000 spectators and is 

growing more popular every year. The International 

Jazz Festival in Tunisia indeed is a creative event 

that sheds light on El Kef and celebrates its unparalleled 

historical culture. It offers a unique experience between 

tradition and modernity, in the heart of the city. launched 

under the slogan “SICCA JAZZ Is a lifestyle”, this 5th 

edition will also highlight the Sicca Jazz Club kick-off, which 

will foster something genuine in the city, and anchor Jazz 

culture in the region. Ramzi Jebali - Sicca Jazz founder - 

describes this new edition with these few words: “ this year’s 

programme is a choice for free, emotional, authentic Jazz 

and world music. “

In addition to the concerts, many other fringe events are 

programmed, including the caravan of nomadic concerts, 

Sicca Jazz Art lab, in addition to a series of conferences. 

It undeniably is a great opportunity to fall in love with El Kef, 

its culture, its landscapes and its history while enjoying a 

unique stage of major artists. I
siccajazz.siccaveneria.com

siccaveneria.com

• MARCH 22nd: DAM’NCO (FRANCE) + MASAA GROuP (GERMANy) (FREE JAZZ) (Programme 

subject to change)

• MARCH 23: ClOSING EVENING WITH INCOGNITO (uK) (ACID JAZZ) (Programme subject to 

change)

15-19 March: A caravan of nomadic concerts will be held in seven delegations of Kef

• 15 March: Pre-opening in Kalaa Khasba, ERKEZ HIPHOP group (TuNIS-TuNISIA)

• March 16: sideshow: concert in Touiref, lulIA group (TuNIS-TuNISIA)

• 17 March: sideshow: concert in Jerissa, MARIEM TOuKABRI (TuNIS-TuNISIA)

• 18 March: sideshow: concert in Nebr, TEGuIDA BAND (TuNIS-TuNISIA)

• 19 March: sideshow: concert in El Ksour, yASSER JRADI (TuNIS-TuNISIA)

21-23 March: siCCA JAZZ ARt LAB: Kef’s artistic memory invites the world

• March 21: Abderrahmen Chikhaoui invites Jazz derivative (to Kalaa Khasba)

• March 22: Mondher Jebabli invites jazz derivative (in Tejrouine)

• March 23: Adel Majri invites jazz derivative (at Kef City, Tribute to Majri family)

21- 23 March: copyright conferences at sahbi Mosrati Cultural Centre, Kef

• March 21: Abderrahmen Chikhaoui invites Jazz derivative (to Kalaa Khasba)

• March 22: Mondher Jebabli invites Jazz derivative (in Tejrouine)

• March 23: Adel Magri invites Jazz derivative (at Kef City, Tribute to Majri family)

Le prOgrAMMe cOMpLeT:

Du 19 au 23 mars : programme de tous les spectacles qui se dérouleront 
à la Kasbah du Kef
• Le 19 MArS : JUAN CARMONA (FRANCE) + 1ÈRE PARTIE 

RÉSIDENCE ARTISTIQUE-DÉRIVE JAZZ QUARTET (FRANCE-
TUNISIE) (SICCA JAZZ LAB ET JAZZ FLAMENCO) 

• Le 20 MArS : ERIC SARDINAS (USA) +1ÈRE PARTIE 
MALEK LAKHOUA TAKE 3 (TUNISIE) (INFLUENCES JAZZ& 
AMERICAN BLUES ROCK) 

• Le 21 MArS : ROBIN MCKELLE (USA)  + 1ÈRE PARTIE 
ASSURÉE PAR ALIA SELLAMI (TUNISIE) (SOIRÉE JAZZ) 

• Le 22 MArS : DAM’NCO (FRANCE) + GROUPE MASAA 
(ALLEMAGNE) (FREE JAZZ) (Programme sous réserve de 
modifications)

• Le 23 MArS : SOIRÉE DE CLÔTURE AVEC INCOGNITO (UK) 
(ACID JAZZ) (Programme sous réserve de modifications)

Du 15 au 19 mars : Une caravane de concerts nomades sera organisée 
dans sept délégations du Kef  
• 15 Mars 2019 :Pré-ouverture à Kalaa Khasba avec groupe ERKEZ 

HIPHOP (TUNIS-TUNISIE) 

LE kEf  kEf  الكاف

la 5ème Édition du festival 
sicca Jazz 2019 au Kef

LA nouveLLe édition du festivAL siccA jAzz se 

dérouLerA cette Année du 19 Au 23 mArs 2019 

Au Kef. LA viLLe se trAnsforme Ainsi L’espAce de 

queLques jours en véritAbLe cApitALe du jAzz! 

Festival international de Jazz en Tunisie, Sicca Jazz 
connaît d’année en année un succès grandissant. Il 
se déroulera dans la Kasbah du Kef qui se dote d’une 

capacité d’accueil de 4000 spectateurs. Festival de création 
qui apporte une nouvelle vision du Kef et met à l’honneur sa 
culture historique, il apporte la promesse d’une expérience 
unique entre tradition et modernité en plein cœur de la ville. 
Lancée sous le slogan « SICCA JAZZ Is a Life Style », 
la 5ème édition sera l’occasion du coup d’envoi du Sicca 
Jazz club, agitateur par excellence de la vie jazzy au Kef et 
vecteur d’ancrage de la culture Jazz dans la région. Ramzi 
Jebali, le fondateur du festival nous décrit cette nouvelle 
édition par ces quelques mots : « La programmation cette 
année encore, est le choix d’un jazz et d’une world music de 
liberté, d’émotion et d’authenticité. »
En plus des concerts, de nombreux autres événements sont 
prévus au programme tels que la caravane de concerts 
nomades, le Sicca Jazz Art Lab ou encore un cycle de 
conférences. Une belle occasion de découvrir le Kef, sa 
culture, ses paysages et son histoire tout en profitant d’une 
scène unique d’artistes d’envergure! I
Siccajazz.siccaveneria.com 
Siccaveneria.com

• 16 Mars 2019 :Festival Off : concert à Touiref avec groupe LULIA (TUNIS-
TUNISIE) 

• 17 Mars 2019 :Festival Off : concert à Jerissa avec MARIEM TOUKABRI (TUNIS-
TUNISIE) 

• 18 Mars 2019 :Festival Off : concert à Nebr avec groupe TEGUIDA BAND (TUNIS-
TUNISIE) 

• 19 Mars 2019 :Festival Off : concert à El Ksour avec YASSER JRADI (TUNIS-
TUNISIE) 

• 
Du 21 au 23 mars : Le SIccA JAZZ ArT LAB : La mémoire artistique du Kef invite 
le monde 
• 21 Mars 2019 : Abderrahmen Chikhaoui invite derive Jazz (à Kalaa Khasba)  
• 22 Mars 2019 : Mondher Jebabli invite derive Jazz (à Tejrouine)  
• 23 Mars 2019 : Adel Magri invite derive Jazz (au Kef Ville, Hommage famille Magri) 

Du 21 au 23 mars : les conférences sur les droits d’auteur au centre culturel Sahbi 
Mosrati el Kef 
• 21 Mars 2019 : Abderrahmen Chikhaoui invite derive Jazz (à Kalaa Khasba) 
• 22 Mars 2019 : Mondher Jebabli invite derive Jazz (à Tejrouine) 
• 23 Mars 2019 : Adel Magri invite derive Jazz (au Kef Ville, Hommage famille Magri) 

1

Texte : Khadija Djellouli
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الكاف تحتضن الدورة الخامسة 
 لمهرجان سيكا جاز
Sicca Jazz 2019  

ستعيش مدينة الكاف على وقع 
فعاليات الدورة الجديدة من مهرجان 
سيكا جاز من 19 إلى غاية 23 مارس 
2019 ، الفعاليات التي استطاعت أن 
تجعل من المدينة لبضعة أيام عاصمة 

موسيقى الجاز!

فضاء  في  المهرجان  ليالي  الحسينية  القصبة  وتحتضن 
مهرجان  مع  موعد  على  سيكونون  متفرج   4000 يستوعب 
ويسلط  للكاف  جديدة  رؤية  على  الستار  يسدل  إبداعي 

المدينة. التاريخية لهذه  الثقافة  الضوء على أهمية 
يعود  والحداثة،  التقليد  بين  تجمع  مميزة  حلة  بين  وما 
من  فريدة  إبداعية  تجربة  في  الجاز  موسيقى  مهرجان 
من  الخامسة  النسخة  تأتي  المدينة.  قلب  في  نوعها 
حياة  نمط  هو  جاز  »سيكا  شعار  تحت  التظاهرة  هذه 
مناسبة  وستكون   »SICCA JAZZ is a Life Style  «

الكاف  مدينة  بذلك  لتكون  جاز  سيكا  نادي  بعث  لإعلان 
وفي  الجاز.  ثقافة  لنشر  الرئيسي  الموطن  أو  المحتضن 
مدير  الجبالي،  رمزي  يصف  الغزالة،  لمجلة  تصريح 
أيضا  النسخة  هذه  تعود  قائلا :«  النسخة  هذه  المهرجان، 
عالمية  موسيقية  اختيارات  مستمعيها  آذان  في  لتهمس 

تنثر بذور الحرية و الإحساس والأصالة.«
الجمهور  سيكون  الموسيقية،  الحفلات  إلى  بالإضافة 
قافلة  غرار  على  فعاليات مختلفة  من  باقة  مع  موعد  على 
جاز  سيكا  لموسيقى  الفنون  ومختبر  البدوية  الحفلات 
بفرصة  سيحظى  أنه  كما  المؤتمرات.  من  سلسلة  وكذلك 
الكاف  واكتشاف مدينة  بينه  التواصل  عظية تمد جسور 
بألوان  الاستمتاع  مع  الطبيعية  ومناظرها  وثقافتها 

   I الكبار.  الفنانين  موسيقية مميزة يحييها عدد من 
 Siccajazz.siccaveneria.com

Siccaveneria.com

Sicca Jazz, le plus grand festival de jazz en Tunisie I Sicca Jazz, 
the biggest jazz festival in Tunisia I سيكا جاز ، أكبر مهرجان 
لموسيقى الجاز في تونس

المهرجان  فقرات  برنامج 
برنامج العروض الذي تحتضنه فضاء القصبة بمدينة الكاف.  23 مارس:  19 إلى غاية  من 

الجاز  الفنية-رباعي  الإقامة  من  الأول  الجزء   + )فرنسا(   JUAN CARMONA كارمونا   خوان  مارس:   19

فلامنكو(   وجاز  جاز  لسيكا  الفنون  )مختبر  )فرنسا-تونس( 

مالك  يحييه  أول  جزء   + الأمريكية(  المتحدة  )الولايات    ERIC SARDINAS سارديناس  إريك  مارس:   20

)بلوز روك الأمريكي( الأخوة )تونس( 
علي  يثريه  الأول  الجزء   + الأمريكية(  المتحدة  )الولايات   ROBIN MCKELLE ماكيللي   روبن   : مارس   21

)سهرة جاز( سلامي )تونس( 
قابل  )برنامج  مجاني(  جاز  )عرض  )ألمانيا(   MASAA مجموعة   + )فرنسا(   DAM’NCO دامنكو   مارس:   22

) للتغيير
للتغيير( قابل  )برنامج  )أسيد جاز(  المتحدة(  )المملكة   INCOGNITO سهرة الاختتام مع  23 مارس: 

سبعة  في  البدوية  الحفلات  من  قافلة  تنظيم  سيتم  مارس:   19 إلى   15 من  مارس:   19 إلى   15 من 
الكاف. لولاية  تابعة  معتمديات 

 ERKEZ HIPHOP هوب  هيب  ايركيز  مجموعة  تحييه  القصبة  قلعة  في  الافتتاح  قبل  ما  حفل   :2019 مارس   15

)تونس(

لوليا )تونس( حفل بمدينة طويرف تقودها مجموعة  عرض ثانوي:   :2019 16 مارس 

حفل بمدينة جريسة تقوده مريم توكابري )تونس( عرض ثانوي:   :2019 17 مارس 

TEGUIDA BAND )تونس( 2019: عرض ثانوي: حفل بنبر تقوده مجموعة  18 مارس 

حفل بالقصور يقوده ياسر الجرادي )تونس(  عرض ثانوي:   :2019 19 مارس 

الذاكرة الفنية للكاف تحتضن العالم مختبر الفنون لسيكا جاز:  23 مارس:  21 إلى  من 
القصبة( )بقلعة   derive jazz الشيخاوي يستضيف  الرحمان  عبد   :2019 21 مارس 

derive jazz )بتاجروين( منذر الجبالي يستضيف   :2019 22 مارس 

derive jazz )بمدينة الكاف، تكريم عائلة ماجري( عادل ماجري يستضيف   :2019 23 مارس 

من 21 إلى 23 مارس: تنظيم ندوات حول حقوق  النشر بالمركز الثقافي صحبي المصراتي بالكاف. 
)بقلعة القصبة(  derive jazz عبد الرحمان الشيخاوي يستضيف   :2019 21 مارس   

derive jazz )بتاجروين( منذر الجبالي يستضيف   :2019 22 مارس 

derive jazz )بمدينة الكاف، تكريم عائلة ماجري( عادل ماجري يستضيف    :2019 23 مارس 
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The exhibition is held and staged by gallery owner and late artist’s daughter Aïcha Gorgi, and 

curated by Nadia Jelassi and Meriem Bouderbala. “Gorgi Pluriel” is part of the new edition of 

Talan’ annual exhibitions - a company owned by Mehdi Houas - which financially supports this 

exhibition. The exhibition sheds light on the different facets of Abdelaziz Gorgi: the artist, the professor, 

the School of Tunis’ president, and the set designer.

A key figure of Tunisian art, Gorgi was one of the School of Tunis founders, and a pioneer of Tunisian 

modern art. He carried out along his career scenic design for the WHO in Geneva, as well as the 

universal Postal union in Berne. The artist likewise designed for the Tunisian Post a collection of stamps 

bearing traditional Tunisian trades. He opened his own art gallery “Galerie Gorgi” in Tunis; then another 

gallery in Sidi Bou Said called after Ammar Farhat - as homage to him upon his death – and managed 

by his daughter aïcha.

To celebrate the tenth anniversary of Gorgi’s death, this major retrospective showcases more than 300 

artworks of the late artist, but also of “The School of Tunis” movement artists, alongside contemporary 

Tunisian art inspired by Gorgi.

“Gorgi Pluriel” is a vivid homage to iconic Tunisian artist.I

«GORGI PluRIEl», 
 A MAJOR RETROSPECTIVE 
IN TRIBuTE TO ABDElAZIZ 

GORGI AT PAlAIS 
KHEïREDDINE 

Palais kheireddiNe - iN the heart of 

the mediNa of tuNis - hosts “gorgi 

Pluriel”, aN outstaNdiNg exhibitioN 

held iN tribute to late abdelaziz 

gorgi - a tuNisiaN reNowNed artist 

who died a decade ago – with more 

thaN 300 works of his owN oN 

disPlay, aloNgside coNtemPorary 

artwork.

Tunis  TUNIS  تونس

«gorgi pluriel», 
une grande 

rÉtrospective 
en hommage 
à abdelaziz 

gorgi au palais 
Kheïreddine

L’exposition «Gorgi Pluriel» est organisée par la fille de l’artiste et galeriste, Aïcha Gorgi. Le 
commissariat de la manifestation est, quant à lui, assuré par Nadia Jelassi pour la partie consacrée 
aux œuvres de Gorgi et par Meriem Bouderbala pour la partie consacrée aux œuvres des artistes 

contemporains. Une initiative qui s’inscrit  dans le cadre de la nouvelle édition des expositions annuelles 
de la société Talan de Mehdi Houas, qui soutient financièrement cette exposition. Tenue au Palais 
Kheïreddine, au cœur de la Médina de Tunis, l’exposition offre à voir les différentes facettes de Abdelaziz 
Gorgi: l’artiste, l’enseignant, le président de l’École de Tunis, ou encore le décorateur. 

Figure incontournable de la scène artistique tunisienne, il fut l’un des fondateurs de l’École de Tunis, et 
pionnier de l’art moderne en Tunisie. Il réalise durant sa carrière des travaux de décoration, notamment 
pour l’OMS à Genève, ou encore pour l’Union postale universelle, à Berne. Il réalisera même pour la Poste 
Tunisienne une série de timbres sur les métiers traditionnels tunisiens. Il créera également sa propre galerie 
d’art nommée Galerie Gorgi à Tunis, puis à la mort de Ammar Farhat, il créera, pour lui rendre hommage, 
une galerie, portant son nom, à Sidi Bou Saïd, aujourd’hui tenue par sa fille Aïcha.  

Cette grande rétrospective, à l’occasion du dixième anniversaire de la disparition de l’artiste, réunit plus 
de 300 œuvres: des œuvres de Abdelaziz Gorgi mais également des peintures réalisées par de nombreux 
artistes appartenant au mouvement artistique « L’école de Tunis », ainsi que des œuvres d’artistes 
contemporains tunisiens inspirées du travail de Gorgi.  Une belle manière de lui rendre hommage. I

du 7 décembre 2018 Au 

10 février 2019, se tient 

L’exposition intituLée 

« GorGi pLurieL » en 

hommAGe à L’Artiste de 

renom AbdeLAziz GorGi, 

dispAru iL y A 10 Ans. une 

beLLe rétrospective 

qui réunit pLus de 300 

œuvres  Aussi riches 

que diverses. 

Texte : Khadija Djellouli
Crédit photos : Oumaima Jerbi

1. Sculpture, Abdelaziz Gorgi 
I Sculpture, Abdelaziz Gorgi I 
النحت ، عبد العزيز القرجي

2. L’espace d’exposition au 
palais Kheireddine I The 
exhibition at Kheireddine 
Palace  I فضاء العرض في - 
قصر خير الدين
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Sculptures signées Gorgi I Gorgi 
sculptures  I :توقيع منحوتات 
القرجي

تم تنظيم هذا المعرض من قبل ابنة الفنان وصاحبة المعرض عائشة القرجي في حين تم تأمين هذا 
الحدث من طرف المقدمة نادية الجلاصي بالنسبة للجزء المخصص لأعمال القرجي ومن طرف مريم 
الجديدة  النسخة  من  جزءًا  المبادرة  هذه  تعتبر  المعاصرين.  الفنانين  أعمال  يخص  فيا  دربالة  بو 
المعرض  يقام  المعرض.  هذا  تمول  التي  حواس،  لمهدي   TALAN تالان  لمؤسسة  السنوية  للمعارض 
القرجي التي  العزيز  الدين ، في قلب مدينة تونس ويقدم رؤية لمختلف جوانب عبد  في قصر خير 

الديكور.  تونس ومهندس  والمعلم ورئيس مدرسة  الفنان  تعكس روح 
مؤسسي  أحد  التونسي. كان  الفني  المشهد  رئيسية في  هو شخصية  الفنان.  هذا  عن  نبذة  إليكم 
الديكور  بأعمال  القيام  تولى  المهنية،  تونس. خلال مسيرته  للفن الحديث في  ورائداً  تونس  مدرسة 
بتصميم  قام  كما  برن.  في  العالمي  البريدي  للاتحاد  أو  جنيف  في  العالمية  الصحة  منظمة  لفائدة 
افتتح معرضه  التونسي. كما  البريد  لفائدة  التقليدية  التونسية  للحرف  البريدية  الطوابع  سلسلة من 
بوسعيد  بسيدي  آخر  رواقا  افتتح  ثمة  ومن  تونس.  في  القرجي  رواق  اسم  تحت  الخاص  الفني 

ابنته عائشة.  الراحل عمار فرحات وهو الآن على ملك  للفنان  تكريما 
والحافل  الغزير  وعطاءه  المتميّز  الفنّان  لهذا  الطويلة  المسيرة  ليبرز  الضخم  المعرض  هذا  يأتي 
الفنان:  لرحيل  العاشرة  الذكرى  بمناسبة  إبداعي  عمل   300 من  أكثر  يضم  و  الفنيّة  بالإبداعات 
للعديد  أخرى  أعمال  إلى  إضافة  القرجي  العزيز  عبد  أنجزها  التي  تلك  من  الأعمال  هذه  وتتكون 
استوحوا  قد  تونسيين  فنانين  وكذلك  تونس«  »مدرسة  الفني  التيار  إلى  ينتمون  الذين  الفنانين  من 

I لتكريمه.  أعمالهم من القرجي. وهي طريقة جميلة 

"Gorgi Pluriel"قرجي بلوريال 
 معرض ضخم احتفالا بذكرى 

 عبد العزيز القرجي
 بقصر خير الدين

 
تنتظم فعاليات المعرض تحت عنوان 

 »Gorgi Pluriel« قرجي بلوريال
من 7 ديسمبر 2018 إلى غاية 31 

جانفي 2019 تكريما للفنان الشهير 
عبد العزيز القرجي  بمناسبة الذكرى 

العاشرة لرحيله. هو معرض في 
غاية من الروعة يجمع 300 عمل فني 
من بين الأعمال التي خلفتها أنامل 

إبداعية ثرية ومتميزة. 
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Plage de sable blanc à Hammamet I 
White sand beach in Hammamet I
شاطئ رملي أبيض في الحمامات

hammamet

destinAtion Appréciée des touristes étrAnGers et des tunisiens, 

hAmmAmet est, depuis Les Années 1990, LA stAtion bALnéAire LA pLus 

fréquentée du nord de LA tunisie. ses hôteLs Luxueux, ses LonGues 

pLAGes sAbLonneuses, sA Lumière unique, sA forteresse historique et 

sA proximité Avec LA cApitALe sont AutAnt d’Atouts qui pArticipent à sA 

popuLArité internAtionALe. 

Texte : Noémie Zyla Chiboub
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à la même époque que l’un 
des joyaux historiques de la 
ville est construit : la Casbah. 
Dressée sur le bord de mer, la 
forteresse a longtemps protégé 
le littoral des assauts incessants 
de pirates, permettant ainsi le 
développement de la ville, ainsi 
que la construction de la grande 
mosquée au XIIème siècle. 
Moyennant quelques dinars 
symboliques, l’accès au sommet 
des remparts offre un point de 
vue exceptionnel sur Hammamet 
et la Méditerranée.

Pour finir, l’on ne peut quitter 
Hammamet sans un passage à 
Dar Sebastian dont la prestigieuse 
histoire est intimement liée à 
celle de la ville. Située au centre 
de la station balnéaire, cette 

ancienne villa qui accueille 
aujourd’hui le Centre culturel 
international a été la demeure de 
Georges Sebastian, milliardaire 
roumain qui contribua largement 
au rayonnement de Hammamet, 
en y invitant plusieurs artistes 
et écrivains de renom, tels 
que Giacometti, Klee, Gide et 
Cocteau. Ancrée dans un vaste 
jardin botanique de 17 hectares, 
Dar Sebastian a également 
accueilli le tristement célèbre 
Maréchal Rommel mais aussi 
Winston Churchill qui aurait 
profité de ce petit coin de 
paradis pour rédiger une partie 
de ses mémoires. Propriété 
de l’État depuis 1962, la villa 
héberge désormais de nombreux 
évènements artistiques, dont le 
fameux Festival International de 

Vue sur le golfe de Hammamet I 
View of the Gulf of Hammamet I
إطلالة على خليج الحمامات

Hammamet qui se tient chaque 
été dans l’amphithéâtre édifié en 
plein cœur du jardin. I
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Une ville de divertissement…
Située à une petite heure de 
voiture de l’aéroport de Tunis-
Carthage, la ville d’Hammamet 
exhale un parfum de vacances, 
dès son entrée. Cette ancienne 
cité romaine au passé 
tumultueux accueille, depuis 
une vingtaine d’années, les 
visiteurs et les touristes, en quête 
de repos et de divertissements. 
Une partie de son golfe, ouvert 
sur la Méditerranée, abrite la 
zone touristique de Yasmine 
Hammamet. Jouissant de quatre 
kilomètres en front de mer, la 
station balnéaire concentre de 
nombreux complexes hôteliers 
étoilés et plusieurs centres de 
thalassothérapie.  Au centre de 
Yasmine Hammamet, se trouvent 
la marina et son port de plaisance 

où sont amarrés plusieurs 
centaines de yachts luxueux 
et le fameux bateau pirate. À 
quelques minutes à pieds, se 
dresse la Médina Mediterranea, 
un immense espace regroupant 
des centres de loisir et de 
détente, des musées, un parc 
d’attraction, et en son cœur, des 
souks. Entourée de remparts, son 
architecture traditionnelle est 
directement inspirée des médinas 
tunisiennes à laquelle s’ajoute 
une pointe de modernité. Par 
ailleurs, la Médina Mediterranea 
recrée quelques lieux touristiques 
emblématiques de la Tunisie. Les 
visiteurs peuvent ainsi s’attabler 
au Café des Nattes, patrimoine 
historique du village de Sidi Bou 
Saïd ou encore siroter un thé à la 
menthe au Café Safsaf, véritable 

institution pluriséculaire au 
centre de La Marsa. 

… et de culture.
Si depuis quelques années 
Hammamet est devenue une 
destination touristique prisée 
pour ses longues plages aux 
eaux turquoise et la variété de 
divertissements qu’elle propose, 
la ville possède également 
quelques vestiges qui méritent 
que l’on s’y attarde, le temps 
d’une visite. À l’instar de 
nombreuses autres villes du pays, 
Hammamet a été construite sur 
les ruines de son passé romain. Si 
de nombreux vestiges demeurent 
sous les constructions récentes de 
la ville, plusieurs fouilles dans le 

sud de Hammamet ont permis 
de révéler à la lumière du jour 
le site archéologique de Pupput, 
ancienne colonie romaine du 
IIème siècle. Quoique moins 
impressionnant que d’autres sites 
tel que Dougga, ces vestiges, 
composés majoritairement de 
thermes, offrent un éclairage 
unique sur le passé de 
Hammamet. Ancienne bourgade 
occupée par les Carthaginois, 
le secteur connaît, en effet, 
une évolution rapide sous le 
commandement de l’Empereur 
Commode. La légende veut que 
la réputation des thermes de 
Pupput ait subsisté bien après 
l’invasion arabe du VIIème 
siècle, lui offrant le nom actuel 
de Hammamet, emprunté au mot 
« hammam ».  C’est également 
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1. Le célèbre patio du centre culturel dar SebastianI famous patio of Dar 
Sebastian Cultural Centre I الفناء الشهير للمركز الثقافي دار سيباستيان
2. Entrée du centre culturel Dar Sebastian I Dar Sebastian Cultural Centre 
entrance I مركز دار سيباستيان الثقافي

fortress has long protected the 
coast from constant pirate assaults, 
allowing the development of the 
city, as well as the construction 
of the great mosque in the twelfth 
Century. For a few dinars, visitors 
have access to the top of the 
ramparts to enjoy an exceptional 
view on Hammamet and the 
mediterranean.

you cannot leave Hammamet 
without checking in Dar Sebastian 
- whose prestigious history is 
closely linked to that of the city. 
Nestled in the centre of the seaside 
resort, this former villa which today 
hosts the International Cultural 
Centre was the home of Georges 
sebastian - a romanian billionaire 
who largely contributed to the 
influence of Hammamet by inviting 
several renowned artists and 

writers, such as Giacometti, Klee, 
Gide and Cocteau. Anchored in a 
vast 17-hectare botanical garden, 
Dar Sebastian also hosted famous 
Marshal Rommel and Winston 
Churchill  - who took advantage 
of this little corner of paradise to 
write part of his memoirs. Property 
of the State since 1962, the villa 
now hosts many artistic events, 
including Hammamet International 
Festival which is held every 
summer in the amphitheatre’s 
garden.I

القرن  في  الكبير  الجامع  وتشييد 
إلى  الصعود  ويمكن  عشر.  الثاني 
رمزي  معلوم  مقابل  القلعة  قمة  أعلى 
على  مطل  استثنائي  بمنظر  للتمتع 

المتوسط.     الأبيض  والبحر  المدينة 
وفي الختام، لا يمكننا زيارة الحمامات 
 Dar« سيباستيان  دار  زيارة  دون 
تاريخها  يرتبط  التي   »Sebastian

الحمامات.  مدينة  بتاريخ  العريق 
قلب  في  سيباستيان  دار  تقع 
حاليا  وتحتضن  السياحي  المنتجع 
دار  وكانت  الدولي.  الثقافي  المركز 
الروماني  الملياردير  ملك  سيباستيان 
 Georges« سيباستيان  جورج 
بشكل  ساهم  الذي   ،»Sebastian

الحمامات  مدينة  بروز  في  كبير 
من  للعديد  استضافته  خلال  من 
أمثال  المشهورين  والمؤلفين  الفنانين 
وكلي   »Giacometti« جياكوميتي 

وكوكتو   »Gide« وجيد   »Klee«

دار  استضافت  كما   .»Cocteau«

حديقة  في  الواقعة  سيباستيان، 
هكتار،   17 مساحتها  شاسعة  نباتية 
 Maréchal« روميل  الشهير  المرشال 
تشرشل  وونستون   »Rommel

الذي   »Winston Churchill«

على  الجنة  هذه  في  تواجده  استغل 
وجه الأرض لكتابة جزء من مذكراته. 
ملكا  فيلا جورج سيباستيان  أصبحت 
عدة  وتحتضن   ،1962 سنة  منذ  للدولة 
مهرجان  بينها  من  فنية  مناسبات 
الحمامات الدولي الذي تدور فعالياته 
الواقع  اللأثري  بالمدرج  الصيف  كامل 

I .في قلب الحديقة

1

A city of entertainment ... 
located one-hour drive of Tunis-
Carthage airport, Hammamet 
exudes the scents of summer. 
This ancient Roman city with a 
tumultuous past has been hosting 
local and foreign tourists for the 
past twenty years, longing for rest 
and fun. yasmine Hammamet is 
built on a part of Hammamet Gulf, 
which borders the mediterranean   
. Enjoying a four-kilometre 
beachfront, the resort includes 
many starred resorts and several 
thalassotherapy centres. In the 
centre of yasmine Hammamet 
lies the marina and some hundred 
luxury yachts mooring, in addition 
to famous  “Bateau Pirate”. A few 
minutes’ walk stands the medina 
mediterranea, a huge area which 
houses  leisure centres, museums, 
an amusement park and souks. 

HAMMAMET 

highly Praised as 

holiday destiNatioN for 

locals aNd foreigNers 

alike, hammamet is 

siNce the 1990s the 

most PoPular seaside 

resort iN tuNisia. its 

luxurious hotels, 

goldeN saNdy beaches, 

uNique light, historic 

fortress aNd Proximity 

to the caPital are 

valuable assets that 

boost its iNterNatioNal 

fame.

Flanked by ramparts, its traditional 
architecture is inspired of Tunisian 
medinas with a modern touch. 
The Medina Mediterranea likewise 
recreated some Tunisian iconic 
tourist spots like Café des Nattes 
- historical heritage of sidi Bou 
Said village – and Café Safsaf - a 
true multi-secular institution in the 
heart of la Marsa.

... and culture. 
In recent years, Hammamet 
has become a popular tourist 
destination for its long sandy 
beaches with turquoise waters, 
in addition to the variety of 
entertainment it offers. The 
city also has some vestiges 
that deserve to be visited. like 
many other cities in the country, 
Hammamet was built on the 
ruins of its Roman past. While 

many vestiges remain under the 
city’s recent constructions, several 
excavations South Hammamet 
uncovered the archaeological site 
Pupput - former Roman colony 
of the II Century. Although less 
impressive than other sites such 
as Dougga, these remains - mainly 
made up of thermal baths - offer 
a unique throwback to the past 
of Hammamet. A former town 
occupied by the Carthaginians, 
the area underwent rapid change 
under the command of Emperor 
Commodus. legend has it that 
Pupput baths resisted time after 
the seventh Century Arab invasion, 
and gave the current name of 
Hammamet, borrowed from the 
word “hammam”. In the same 
period, the Casbah - one of the 
historical jewels of the city - was 
built. Erected on the seashore, the 
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Vue depuis la Kasbah de Hammamet I 
View from the Kasbah of Hammamet I
إطلالة من قصبة الحمامات

الحمامات

تعتبر الحمامات 
الجنوبية، منذ التسعينات، 

الوجهة المفضلة 
للتونسيين والسياح 

الأجانب على حد السواء 
والمنتجع السياحي الأكثر 
زيارة في شمال البلاد 
التونسية. وقد أصبحت 

الحمامات الجنوبية 
بفضل فنادقها الفاخرة 

وشواطئها الرملية الممتدة 
وإشعاعها الساحر 

وقلعتها الأثرية وقربها 
من العاصمة تونس وجهة 

سياحية عالمية بامتياز.

ترفيهية: مدينة 
بالسيارة  بعد حوالي ساعة فقط  على 
بالراحة  شعور  ينتابك  المطار،  من 
إلى  دخولك  حبر  العطلة  وبأجواء 
هذه  وتستقبل  الحمامات.  مدينة 
ذات  العتيقة  الرومانية  المدينة 
من  كبيرة  أعداد  الثري،  الماضي 
الراحة  عن  الباحثين  والسياح  الزوار 
سنة.   20 من  أكثر  منذ  والترفيه 
مطلا  جزءا  الحمامات  خليج  يشمل 
على البحر الأبيض المتوسط، أين تقع 
الحمامات.  ياسمين  السياحية  المنطقة 
ياسمين  السياحي  المنتجع  ويتميز 
على  البحر  على  بإطلالة  الحمامات 
المركبات  وبعديد  كيلومترات   4 مدى 
الاستشفاء  ومراكز  الفخمة  الفندقية 
ياسمين  قلب  في  ونجد  البحر.  بمياه 
الترفيهي  والميناء  المارينا  الحمامات 
الفاخرة  اليخوت  بمئات  يعج  الذي 
وعلى  الشهير.  القراصنة  وقارب 
الأقدام  على  سيرا  دقائق  بضع  بعد 
 la Médina« المتوسطية  المدينة  نجد 
مدينة  وهي   »Mediterranea

الترفيه  مراكز  على  تحتوي  ضخمة 
ومدينة  والمتاحف،  والاسترخاء، 
أسواق.  عدة  إلى  بالإضافة  ترفيهية، 
المتوسطية  المدينة  تشييد  تم  وقد 

لهندسة  وفقا  بالأسوار  المحاطة 
من  مستوحاة  تقليدية  معمارية 
إضفاء  مع  التونسية  العتيقة  المدن 
المدينة  تحتوي  كما  حداثية.   لمسة 
الأماكن  بعض  على  المتوسطية 
بتونس حيث يمكن  الرمزية  السياحية 
العالية  مقهى  في  الجلوس  للزوار 
مكان  وهي   »Café des Nattes«

سيدي  ضاحية  في  تاريخي  سياحي 
شاي  كأس  احتساء  أو  بوسعيد 
الصفصاف  مقهى  في  بالنعناع 

قلب ضاحية المرسى. العتيق في 

الثقافة: مدينة 
كوجهة  تصنيفها  الى  بالإضافة 
القليلة  السنوات  عالمية خلال  سياحية 
الممتدة  شواطئها  بفضل  الماضية 
الترفيه  والأنشطة  الفيروزية  ومياهها 
مدينة  تحتوي  توفرها،  التي  المتنوعة 
الأثرية  المعالم  بعض  على  الحمامات 
غرار  فعلى  الزيارة.  تستحق  التي 
شيدت  أخرى،  تونسية  مدن  عدة 
أنقاضها  على  الحمامات  مدينة 
تواجد  من  الرغم  وعلى  الرومانية. 
البنايات  تحت  الأثرية  المعالم  معظم 
عدة  أن  إلا  المدينة،  في  الجديدة 

قد  الحمامات  جنوب  في  حفريات 
مواقع  عدة  مثل  مؤخرا  اكتشفت 
بوبوت  الأثري  الموقع  بينها  من  أثرية 
الرومانية  والمستعمرة   Pupput«

ميلادي.  الثاني  القرن  خلال  السابقة 
الموقع الأثري لا يرتقي  ورغم أن هذا 
مثل  أخرى  أثرية  مواقع  عدة  لقية 
أنه يقدم لمحة  موقع دقة الأثري، الى 
من  الحمامات  مدينة  تاريخ  عن  فريدة 
أساسا  المتمثلة  التاريخية  معالمه  خلال 
قرية  الرومانية. شهدت  في الحمامات 
القرطاجنيون  سكنها  التي  بوبوت 
حكم  خلال  سريعا  نموا  سابقا 
وتقول  كومودوس.  الإمبراطور 
الرومانية  الحمامات  أن  الروايات 
بقرية بوبوت قد حافظت على سمعتها 
القرن  خلال  العربي  الغزو  بعد  حتى 
العرب  قام  وقد  ميلادي.  السابع 
»الحمامات«  الحالي  اسمها  بمنحها 
وخلال  »حمام«.  كلمة  من  المستعار 
القصبة،  قلعة  تشييد  تم  الحقبة،  هذه 
التاريخية  المعالم  أبرز  إحدى  وهي 
القصبة  قلعة  شيدت  المدينة.  في 
الحماية  ووفرت  البحر  شاطئ  على 
لسواحل المدينة من هجمات القراصنة 
المدينة  بتطوير  سمح  مما  المتواصلة، 
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the orangers garden villas  
& bungalows,  

le premier hôtel 5 Étoiles  
all inclusive en tunisie

niché Au cœur d’hAmmAmet, Au bord 
d’une pLAGe de sAbLe bLAnc et d’une mer 

bLeu Azur, Le nouveL hôteL the orAnGers 
GArden viLLAs & bunGALows est 

certAinement Le spot incontournAbLe 
de cet été! premier hôteL 5 étoiLes ALL 

incLusive en tunisie, iL offre à ses hôtes 
une véritAbLe pArenthèse enchAntée.

Crédits photos : The orangers garden villas & bungalows

Vue sur la piscine et la plage de l’hôtel I 
View of the hotel pool and beach I صورة 
من المسبح وشاطئ الفندق
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What has been since the 1960s Fourati 

Hotel is now The Orangers Garden Villas 

& Bungalows. located a few steps from 

Dar Sebastian - the cultural centre of Hammamet 

- it boasts an architecture that elegantly combines 

modernity and tradition. Indeed, from the entrance, 

Med’In Concept architecture firm - the designer 

of common areas - has given life to the old patio 

and brought a contemporary, luxury touch. a large 

swimming pool - created between land and sea – is 

flanked by a lush garden that extends to the beach.

a mesmerising place that offers a wide array of 

activities for a memorable stay. as a matter of fact, 5 

restaurants with unique culinary flavours are available, 

an upscale spa, a play area for children and a rooftop 

for lounging while admiring the breathtaking view of 

the Gulf of Hammamet . These perfectly designed 

spaces showcase the new face of Tunisia through 

Tunisian art works, including Rym Karoui’s sculptures and Héla Ammar’s photographs, Feryel lakhdar’s works 

and Nabeul’s century-old pottery.

The hotel has 288 rooms, 15 suites, 15 bungalows and 4 villas, directed by Atelier AD architect office. The interior 

design - entirely adorned with Tunisian materials – is inspired by Tunisian traditional architecture and the beautiful 

local crafts. The Orangers Garden villas & bungalows is more than a hotel, where Tunisian lifestyle, luxury and 

welfare blend. I Address: Rue de nevers 8050 hammamet

tel: +216 72 280 537 / www.orangersgarden.com  

Contact @ orangershotel.com / Booking @ orangersgarden.com

THE ORANGERS GARDEN 
VIllAS & BuNGAlOWS, 
THE FIRST 5-STAR All 

INCluSIVE HOTEl 
 IN TuNISIA

Nestled iN the heart of 

hammamet, oN the edge of a 

white saNdy beach aNd azure 

sea, the New les oraNgers 

gardeN villas & buNgalows 

hotel doubtlessly the Place 

this summer. the first 5-star 

all iNclusive hotel iN tuNisia 

offers a truly eNchaNtiNg 

exPerieNce.

74

1

2

Ce qui fut depuis les années 1960 l’hôtel Fourati est dorénavant l’hôtel 
The orangers Garden villas & bungalows. Situé à quelques pas du 
centre culturel de Hammamet, Dar Sebastian, l’établissement arbore une 

architecture alliant avec élégance modernité et tradition. En effet, dès l’entrée, 
le cabinet d’architectes Med’In Concept, responsable du design des espaces 
communs, a su redonner vie à l’ancien patio tout en y apportant une touche 
luxueuse et contemporaine. S’ouvre à nous par la suite un luxuriant jardin qui se 
prolonge vers la plage et la grande piscine de l’hôtel dessinée entre terre et mer. 

Un lieu féerique qui offre des expériences uniques, de par le nombre d’activités 
qu’il propose. En effet, 5 restaurants aux saveurs culinaires singulières sont à la 
disposition des clients, ainsi qu’un spa haut de gamme, un espace de jeux pour 
les enfants et un rooftop pour se prélasser tout en admirant la vue époustouflante sur le golfe 
de Hammamet. Ces espaces parfaitement pensés offrent à voir également des œuvres d’artistes 
tunisiens. Ainsi des sculptures de Rym Karoui aux photographies de Héla Ammar, en passant 
par des œuvres de Feryel Lakhdar et des poteries centenaires de Nabeul, les clients visitent à 
travers ces objets d’art, le nouveau visage de la Tunisie.  

L’hôtel dispose de 288 chambres, 15 suites, 15 bungalows et 4 villas. Réalisées par le 
bureau d’architecte Atelier AD, elles sont spacieuses et offrent un véritable confort moderne. 
Leur décoration entièrement réalisée avec des matériaux tunisiens puise dans les codes de 
l’architecture traditionnelle et le bel artisanat local.  The Orangers Garden villas & bungalows 
est plus qu’un hôtel, c’est véritablement un lieu de vie où se mêlent l’art de vivre tunisien et 
le luxe du bien-être. I
Adresse: rue de Nevers 8050 Hammamet
Tél: +216 72 280 537 
www.orangersgarden.com / contact@orangershotel.com
 / booking@orangersgarden.com

1. Vue sur le hall de réception réalisé par 
MED'IN concept* I View of the lobby I صورة من  
قاعة الاستقبال
2. Le grand restaurant buffet de l'hôtel I The 
hotel's buffet style big restaurant  I المطعم الكبير 
بالفندق
3. Bungalow avec terrasse privative et accès 
direct à la mer réalisé par Atelier AD** I 
Bungalow with private terrace and direct beach 
access I طابق مع شرفة خاصة مع إطلالة مباشرة 
على البحر
4. Le grand restaurant de l’hôtel décoré d’une 
superbe collection de poteries anciennes I The 
hotel’s large restaurant adorned with amazing 
collection of ancient pottery I مطعم الفندق الكبير 
المزين بمجموعة رائعة من الفخار التقليدي

* MED'IN concept : www.medinconcept.com.tn Tel: 71727457 
    3, rue El Amel, SIDI BOU SAID

** Atelier AD : Tel:71748951 / www.gati_architecture.com 
     17,avenue HABIB bourguiba Sidi Bou Said

http://www.orangersgarden.com
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 The Orange Garden باسم  العشرين  القرن  ستينات  إلى  نشأته  تعود  التي  الفراتي  فندق  إليكم  يعود 
 Dar سيباستيان  دار  الدولي  الثقافي  كز  المر  من  خطوات  بعد  على  يقع   .Villas&  Bungalows

والحداثة  الأناقة  بين  الجمع  في  جمالها  ينعكس  التي  المعمارية  الهندسة  بتصاميم  يتباهى  و   Sébastien

 ،Med›In Concept المعمارية  الهندسة  شركة  أعطت  الفندق،  مدخل  من  ابتداءا  التقليدية.  والجماليات 
لمسة تجمع  إضفاء  عبر  القديم  الفناء  إلى  جديدة  روحا  العامة،  الأماكن  تصميم  عن  مسؤولة  وهي شركة 
بين الفخامة والحداثة. وبعد ذلك تجد نفسك أمام حديقة فاخرة يطل فنائها على الشاطئ والمسبح الكبير 

المصمم بشكل متداخل بين البر والبحر. 

ذلك  إلى  إضافة  يقدمها.  التي  المتنوعة  الأنشطة  بفضل  نوعها  من  فريدة  الساحر تجربة  المكان  هذا  يوفر 
يضع الفندق على ذمة النزلاء 5 مطاعم تتميز بأطباقها الشهية، وفضاء SPA في غاية الرقي والفخامة كما 
بالمناظر  والتمتع  للاسترخاء  الاستلقاء  كراسي  توفير  عن  ناهيك  بهم،  خاصة  ألعاب  مناطق  للأطفال  يوفر 
التونسي  الفن  اكتشاف  من  النزلاء  المثالية  الأماكن  هذه  مثل  تمكن  الحمامات.  خليج  على  المطلة  الخلابة 
الفوتوغرافية لهالة عمار وكذلك أعمال  القروي والصور  الفنانين، إذ نجد منحوتات ريم  العديد من  وعوالم 
الجانب  على  الاطلاع  بفرصة  النزلاء  يحظى  هنا  ومن  نابل.  ولاية  فخار  ننسى  أن  دون  الأخضر  فريال 

لتونس.  الفني 
4 فيلات بمساحات فسيحة من تصميم مكتب  و  15 طابقًا  و  15 جناحًا  و  288 غرفة  الفندق على   يحتوي 
المصمم  استوحى  بالراحة.  الشعور  توفر  التي  الحداثة  بلمسات  وتتميز   .Atelier  AD المعماري  المهندس 
الحرفية  وجمال  التقليدية  العمارة  من  مستعارة  معمارية  رموز  على  تعتمد  تونسية  مواد  من  الديكور 
بل  إقامة  مجرد  من  أكثر  يكون  أن   The orangers Garden Villas & Bungalows يأمل  المحلية.  
التونسي  العيش  أسلوب  بين  مع الجمع  المطلقة  والرفاهية  الراحة  يوفر  الكماليات  من  بعالم  مكانا محاطا 

I ورفاهية الحياة. 
الهاتف:  8050 الحمامات -  شارع نيفير  العنوان: 

www.orangersgarden.com
contact@orangershotel.com / booking@orangersgarden.com 

 The orangers Garden
villas & bungalows 

أول فندق شامل جميع 
الخدمات في تونس من فئة 

5 نجوم 

 The Orange Garden يقع فندق
Villas & Bungalows الجديد 

في قلب مدينة الحمامات على 
حافة شاطئ الرمال البيضاء 
والبحر الأزرق السماوي. إنه 
بالتأكيد الوجهة المثالية لقضاء 

وقت ممتع في فصل الصيف. وهو 
أول فندق 5 نجوم يقدم تسعيرة 
All-inclusive وسط فضاء يأسر 

الضيوف بجماله وسحره.

1. Chambre luxueuse de l’hôtel The orangers garden villas & bungalows 
I Luxurious room of les Orangers Garden Villas & Bungalows I غرفة فندق 
فاخرة

2. Sculptures de l'artiste Rym Karoui décorant l'hôtel I The artist Rym 
Karoui's sculptures decorate the hotel  I منحوتات الفنانة ريم القروي تزيين 
 الفندق

+216 72 280 537

1 2

http://www.orangersgarden.com
mailto:contact@orangershotel.com/booking@orangersgarden.com
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Vue sur le Tibre qui traverse la ville I View of the 
Tiber flowing through the city I إطلالة على نهر 
un weeK-end à romeالتيبر الذي يعبر المدينة

rome n’A pAs d’éGAL sur terre.  berceAu de LA civiLisAtion occidentALe, LA cApitALe 
itALienne A infLuencé, des siècLes durAnt, Le reste du monde en mAtière d’Arts, de 

poLitique et de reLiGion. de ces siècLes GLorieux subsiste encore une AurA de mystère 
et de mAGie qui Attire chAque Année des miLLions de touristes venus contempLer et 
tenter de percer Le secret de LA « viLLe éterneLLe ».  si rome ne s’est pAs construite 
en un jour, iL fAudrAit pLus d’une semAine pour LA visiter, et certAinement toute une 

vie pour LA cerner! mAis puisque Le temps est devenu un Luxe hors de prix, nous nous 
contenterons de nous munir d’une bonne pAire de bAsKets et du vAticAn & romApAss 
(pour éviter Les queues interminAbLes) pour nous impréGner de LA cuLture romAine, 

L’espAce d’un weeK-end. 

Texte : Noémie Zyla Chiboub
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d’architectes baroques, tels que les célèbres 
Le Bernin et Borromini. Outre la beauté 
sculpturale de ses fontaines, la Piazza Navona 
est un lieu de vie extraordinaire, toujours en 
mouvement, été comme hiver. 

Jour 2 : le Vatican
En ce début de journée, nous traversons 
le Tibre afin de nous rendre dans le plus 
petit État du monde : le Vatican. Connu 
pour son rôle comme siège de la Papauté 
et de l’ensemble des institutions de l’Église 
catholique romaine, le Vatican présente 
également une impressionnante collection 
d’œuvres d’art (l’une des plus grandes au 
monde), répartie en 11 musées. Notre choix 
se porte sur la Pinacothèque et la collection 
d’art religieux moderne. La première présente 
les œuvres de peintres italiens du XIème au 
XIXème siècles, dont Giotto, Léonard de 
Vinci, Le Titien et Véronèse – pour n’en citer 
que quelques uns – tandis que la seconde 
offre un panel de presque 800 œuvres mêlant 

peintures, dessins et sculptures d’artistes 
internationaux, de la fin du XIXème siècle 
jusqu’à nos jours. Cette dernière collection 
prend place dans une cinquantaine de salles 
nous permettant ainsi de découvrir une petite 
partie du palais pontifical, dont l’appartement 
d’Alexandre VI et la Salette Borgia.
La visite se poursuit jusqu’à la Chapelle 
Sixtine, un incontournable du Vatican. 
Edifiée aux prémisses de la Renaissance, 
elle a marqué l’histoire de l’art par certaines 
de ses peintures dont la fameuse fresque La 
Création d’Adam réalisée par Michel-Ange. 
Cette œuvre prend place dans un ensemble 
de neuf fresques qui recouvrent la voûte de la 
chapelle et révèle le travail colossal doublée 
d’une maîtrise parfaite de l’anatomie humaine 
qui ont bouleversé la peinture occidentale. En 
plus des oeuvres exceptionnelles de Michel-
Ange, la Chapelle Sixtine a été décorée par 
les plus grands peintres de la Renaissance, 
dont Botticelli et Pinturicchio. 
Nous finissons notre journée par l’un des 

plus grands chefs-d’œuvre architecturaux 
au monde : la majestueuse Basilique Saint-
Pierre. Cet édifice religieux, deuxième 
basilique majeure de Rome, épouse une 
superficie de 2,3 hectares permettant 
d’accueillir 60 000 personnes. Ces quelques 
chiffres vertigineux suffisent à rendre compte 
de sa splendeur et lui offrent le titre de la 
plus grande église au monde. Derrière ce 
chef-d’œuvre du XVIème siècle, se cache le 
travail successif de quatre architectes, dont 
les réputés Bramante et Michel-Ange. 
Le week-end touche déjà à sa fin et nous 
quittons Rome, avec le sentiment paradoxal 
que les nombreux siècles d’Histoire que nous 
avons survolés, en seulement 48 heures, ne 
représentent finalement qu’une goutte d’eau 
dans l’immensité du savoir et de la beauté 
que la ville a à nous offrir. Nous laissons 
donc la Ville Éternelle avec une certitude, 
que nous reviendrons très vite pour découvrir 
ses nombreuses autres merveilles. I

Vue panoramique sur les toits de Rome I  
Panoramic view of Rome’s rooftops I إطلالة 
بانورامية على أسطح المنازل في روما

Jour1 : le centre historique
Nous commençons la découverte de Rome 
par la Piazza di Santa Maria Maggiore où se 
dresse la basilique éponyme, réputée pour 
être la plus ancienne église consacrée à la 
Vierge Marie, mais aussi l’une des quatre 
basiliques majeures de Rome. Construit au 
Vème siècle et restauré de nombreuses fois 
jusqu’au XVIIIème siècle, l’édifice est un 
surprenant condensé des grandes étapes de 
l’art chrétien à Rome. Outre son campanile 
culminant à 75 mètres de haut (le plus grand 
de la capitale), la basilique renferme les 
dépouilles mortelles du Pape Sixte V et de 
Pauline Bonaparte, sœur de Napoléon. 
En remontant le Rione Monti riche en petits 
restaurants, nous atteignons le célébrissime 
Colisée. Ce géant de pierre témoigne encore, 
près de deux millénaires après sa construction, 
de la puissance romaine. Malgré son état de 
délabrement avancé causé en partie par les 
tremblements de terre, l’amphithéâtre le plus 
grand du monde demeure le monument le 
plus visité d’Italie. Contre quelques euros, 

l’on peut visiter l’intérieur et imaginer les 
effroyables combats de gladiateurs qui s’y 
sont déroulés. 
Non loin de là, se trouve l’entrée du Forum 
romain, sur la Via dei Fori Imperiali. Il 
suffit d’y pénétrer pour que la magie opère 
instantanément et révèle la splendeur de la 
Rome antique. Le Forum a constitué pendant 
un millénaire le cœur battant de la cité. 
L’immense espace concentrait alors les sièges 
des pouvoirs politiques et religieux, ainsi que 
les divers rassemblements festifs. Devenu 
le plus grand site archéologique de Rome, 
le Forum présente de beaux restes dont les 
temples de César et Saturne, ainsi que les 
basiliques Santa Aemilia et Santa Julia. La 
colline du Capitole offre une magnifique 
vue sur l’ensemble du Forum et permet de 
mesurer l’ampleur de ce cœur névralgique de 
la Rome antique.
Cette fois-ci, nous prenons le métro à partir 
du Colisée pour arriver, quatre stations plus 
loin, à la Piazza della Rotonda où loge le 
Panthéon. Véritable prouesse architecturale 

datant du Ier siècle avant J.C., cet ancien 
temple dédié aux divinités reconverti en 
église puis en basilique, a su admirablement 
traverser le temps. L’ensemble se compose 
d’une rotonde parfaitement circulaire 
d’un diamètre de 58 mètres soutenant une 
splendide coupole de 43 mètres de haut et 
tenant en son centre un oculus ouvert sur 
le ciel. Il s’agit de la plus grande coupole 
en béton non armé jamais réalisée, depuis 
l’Antiquité. Si à son origine l’édifice 
abritait des statues de divinités, il renferme 
aujourd’hui, les tombeaux de personnalités 
italiennes, dont le peintre Raphaël.
Pour finir la journée en beauté, nous nous 
installons à la table d’un restaurant près de 
la Piazza Navona. Spectaculaire par sa taille 
et sa forme ovale, elle est l’une des places 
les plus populaires de Rome. Son histoire 
remonte à la fin du Ier siècle après J.C., 
sous l’empereur Domitien. Ce dernier fit 
construire un stade destiné aux compétitions 
athlétiques. Délaissée jusqu’au XVème 
siècle, elle reprend vie sous le génie créatif 
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1. Le Panthéon de Rome I The Pantheon I بانتيون روما
2. Les célèbres ponts de la ville I The city’s famous bridges I الجسور الشهيرة للمدينة

anatomy which shook Western painting. In addition 

to the outstanding works of michelangelo, the sistine 

Chapel was decorated by the Renaissance greatest 

painters, including Botticelli and Pinturicchio. 

at last, we end our day with one of the greatest 

architectural masterpieces in the world: majestic st. 

Peter’s Basilica. This religious building - the second 

largest basilica in Rome - covers a   4.6-acre surface to 

accommodate 60,000 people. These few vertiginous 

figures are enough to be the largest church in the 

world. Behind this 16th Century masterpiece hides 

the work of four successive architects, including 

acclaimed Bramante and michelangelo.

We are about to leave the Eternal City as the weekend 

comes to an end, with the feeling that all the historical 

monuments that we had a glimpse of - in just 48 

hours – do not fully embrace the grandeur of rome’s 

unparalleled history and beauty. 

One thing for sure, we will take you back for a new, 

exciting experience. I

 .»Piazza Navona« نافونا  لساحة  القريبة  المطاعم 
وتعد هذه الساحة المتميزة بحجمها الضخم وشكلها 
بروما.  السياحية  الأماكن  أشهر  أحد  البيضاوي 
الأول  القرن  أواخر  الى  نافونا  تاريخ ساحة  ويعود 
الذي  دوميتيان  الإمبراطور  عهد  في  الميلاد،  بعد 
الرياضية.  المنافسات  فيه  تقام  ملعب  بتشييد  قام 
الخامس  القرن  حدود  إلى  مهملة  الساحة  وبقية 
عبقرية  بفضل  الحياة  إليها  عادت  حينما  عشر 
أمثال  الباروكي  العصر  خلال  المعمارين  المهندسين 
وبوروميني   »Bernin« برنيني  الشهيرين  المهندسين 
المنحوتة  نافوراتها  إلى  وبالإضافة   .»Borromini«

فيه  تحلو  مكانًا  نافونا  ساحة  تعد  رائع،  بشكل 
على  والشتاء  الصيف  في  بالحركة  ينبض  الحياة 

حد سواء.

الفاتيكان الثاني:  اليوم 
نبدأ يومنا بعبور نهر التيبر للوصول إلى الفاتيكان، 
أصغر دولة في العالم. تعرف الفاتيكان باحتضانها 
الكاثوليكية  الكنيسة  مؤسسات  وجميع  البابا  لمقر 
من  رائعة  مجموعة  على  تحتوي  كما  الرومانية. 
الفنية  الأعمال  من  مجموعة  )أكبر  الفنية  الأعمال 
زيارة  اخترنا  متحفا،   11 على  العالم(، مقسمة  في 
 »Pinacothèque« اللوحات  متحف  منها:  اثنين 
المتحف  يعرض  الحديث.  الديني  الفن  ومجموعة 
القرننين  بين  إيطاليين  رسامين  عدة  أعمال  الأول 
الحادي والتاسع عشر نذكر منهم، على سبيل المثال 
فينشي  دا  وليوناردو   »Giotto  « جيوتو   لا الحصر، 
وفرونزه   »Titien« وتيتيان   »Léonard de Vinci«

الثاني  المتحف  يعرض  حين  في   .»Véronèse«

أكثر  تضم  الفنية  الأعمال  من  ضخمة  مجموعة 
ومنحوتات  ورسومات  لوحات  منها  عمل   800 من 
التاسع عشر حتى  القرن  من نهاية  عالميين،  لفنانين 
في  الأخيرة  المجموعة  هذه  وتُعرض  هذا.  يومنا 
باكتشاف  لنا  يسمح  ما  وهو  قاعة،  خمسين  قرابة 
شقة  يضم  الذي  الرسولي  القصر  من  صغير  جزء 
 Salette« بورجيا  وساليت  السادس  ألكسندر 

.»Borgia

سيستينا  كنيسة  بزيارة  جولتنا  نواصل  ثم 
عند  زيارته  ينبغي  معلم  وهم   »Chapelle Sixtine«

عصر  بداية  في  الكنيسة  بنيت  الفاتيكان.  زيارة 
من خلال  الفن  تاريخ  بصمتها في  وتركت  النهضة، 
بينها  من  جدرانها،  تعرضها  التي  اللوحات  بعض 
 Création  « آدم«  »خلق  الشهيرة  الجدارية  اللوحة 
 .»Michel-Ange« أنجلو  لمايكل   »d’Adam

تسع  من  متكونة  مجموعة  بين  اللوحة  هذه  وتأتي 
الجهد  تعكس  وهي  الكنيسة  سقف  تزين  لوحات 
ومعرفته  الرسام  بذله  الذي  والمضاعف  الهائل 
ثورة  أحدث  ما  وهو  الإنسان،  بتركيبة  الهائلة 
اللوحات  إلى  وبالإضافة  الغربي.  الرسم  فن  في 
كنيسة  تزينت  أنجلو،  مايكل  للرسام  الرائعة  الفنية 

سيستينا بلوحات أعظم رسامي عصر النهضة، مثل 
وبينتوريكيو   »Botticelli« بوتيتشيلي  الرسامين 

 .»Pinturicchio«

بطرس  القديس  كاتدرائية  بزيارة  يومنا  ونختم 
التحف  أعظم  إحدى   ،»Basilique Saint-Pierre«

ثاني  الديني  المعلم  هذا  يعد  العالم.  في  المعمارية 
 2.3 ب  تقدر  بمساحة  بروما  رئيسية  كاتدرائية 
ويكفينا  زائر.   60.000 باستقبال  تسمح  هكتار، 
روعة  عن  لنعبر  المذهلة  الأرقام  بهذه  الاستشهاد 
هذه الكاتدرائية ونسند لها لقب أكبر كاتدرائية في 
الراجعة  المعمارية  التحفة  هذه  تشييد  وتم  العالم. 
المتواصلة  الجهود  بفضل  عشر  السادس  للقرن 
المهندسين  بينهم  من  معماريين،  مهندسين  لأروع 
أنجيلو  ومايكل   »Bramante  « برامانتي  الشهيرين 

.»Michel-Ange«

آخر ساعات عطلة نهاية الأسبوع  ونغادر روما في 
عشناها  التي  العديدة  القرون  أن  إذ  بشعورغريب، 
قطرة  سوى  تمثل  لا  فقط  ساعة   48 غضون  في 
روما.  تقدمه  الذي  المعرفة والجمال  واحدة في بحر 
بأننا  يقين  على  ونحن  الخالدة  المدينة  نغادر  وبذلك 
I .سنعود قريباً لاكتشاف عجائبها العديدة الأخرى

1

day1: the historic centre

The tour starts with Piazza di Santa Maria Maggiore 

and the Basilica that bears its name - known to be 

one of the oldest church dedicated to the Virgin Mary, 

but also one of the four major basilicas of rome. Built 

in the 5th Century and many times restored until the 

18th Century, the building is a remarkably condensed 

stage of Christian art in Rome. In addition to its 75- 

metre-high campanile (the largest in the capital), the 

Basilica houses the mortal remains of Pope Sixtus V 

and Pauline Bonaparte - Napoleon’s sister. Going up 

the rione monti packed with small restaurants, we 

reach the unique Colosseum. This giant stone still 

testifies - nearly two millennia after its erection - of 

Roman power. Despite its state of disrepair caused 

partly by earthquakes, the largest amphitheatre in 

the world remains the most visited monument in 

Italy. For just a few Euros, visitors have access to 

explore – among other things -  the sleedy tunnels 

where gladiators awaited their fate alongside caged 

lions and tigers.

Not far lies the entrance to the Roman Forum, on 

Via dei Fori Imperiali where magic instantly operates 

to reveal the splendour of ancient Rome. For a 

thousand years, the Forum has been the beating 

heart of the city. The immense space accomodated 

the seats of political and religious powers, as well as 

quiNtessieNtial rome - cradle 
of westerN civilisatioN- has 

for ceNturies iNflueNced the 
rest of the world iN arts, 

Politics aNd religioN. aN aura 
of mystery aNd magic from 

these glorious ceNturies that 
attracts each year millioNs 

of tourists who come to 
admire aNd try to uNravel the 
secret of the «eterNal city». 
if rome was Not built iN a day, 
it would however take more 

thaN a week to visit it, aNd 
obviously a lifetime to uNveil 
all its secrets. but siNce time 
has become the most valuable 
asset, we iNvite you to have a 

good Pair of sNeakers aNd the 
vaticaN & roma Pass (to avoid 

eNdless liNes) to exPerieNce the 
magic of the romaN culture 

duriNg a weekeNd.

A WEEKEND IN ROME

the various festive gatherings. Considered the largest 

archaeological site in Rome, the Forum has beautiful 

remains including Caesar and Saturn temples, Basilica 

Santa Aemilia and Santa Julia. The Capitol’s hill offers a 

breathtaking view of the entire Forum to better admire 

the greatness of ancient rome’s beating heart.

It is time we took the metro from the Colosseum to 

get - four stations further - to Piazza della Rotonda, 

where the Pantheon stands. An incredible architectural 

feat dating from the 1st century BC, this ancient temple  

-dedicated to the deities and converted into a church 

and basilica - has resisted time. The ensemble consists 

of a perfectly circular rotunda with a 58-metre diametre 

which supports a splendid 43-metre high cupola, and 

holds in the centre an oculus open to the sky. It is the 

largest unreinforced concrete dome ever built since 

ancient times. although the building originally housed 

divinity statues, it today contains the tombs of Italian 

personalities, including painter raphael. 

To end the day in style, we sit in a restaurant near oval-

shaped Piazza Navona - one of Rome’s most popular 

squares. Its history dates back to the end of the 1st 

Century AD, under Domitian Emperor who built a 

stadium for athletic competitions. Neglected until the 

15th Century, it was rekindled under the creative genius 

of Baroque architects, namely renowned Bernini and 

Borromini. mostly liked for the sculptural beauty of 

its fountains, Piazza Navona is always packed in both 

seasons. 

day 2: the Vatican 

We start the day crossing the Tiber to reach the 

smallest state in the world: the Vatican. Known for its 

role as the seat of Papacy and all the institutions of 

the Roman Catholic Church, the Vatican also presents 

an impressive collection of artwork (one of the largest 

in the world), divided into 11 museums. Our choice is 

Pinacoteca and the collection of modern religious art. 

The first presents Italian painters work from the 11th 

to the 19th  Centuries, including Giotto, leonardo da 

Vinci, Titian and Veronese - to name a few - while the 

second offers a panel of almost 800 works combining 

paintings, drawings and sculptures by international 

artists, from the end of the 19th Century to today. 

This last collection is displayed in about fifty rooms for 

visitors to discover a small part of the pontifical palace, 

including Alexander VI and Salette Borgia’s apartment.

Our next stop is the Sistine Chapel, a Vatican staple. 

Built at the beginning of the renaissance, it marked 

the history of art by some of its paintings, including The 

Creation of Adam – famous fresco by Michelangelo. 

This work - which is part of a nine-fresco collection 

that covers the chapel’s vault - showcases the colossal 

work coupled with a perfect mastery of human 
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Monument à Victor-Emmanuel II I Monument 
of Victor Emmanuel II I نصب تذكاري لفيكتور  
ايمانويل الثاني

التاريخي المركز  اليوم الأول: 
ساحة  بوابة  من  روما  اكتشاف  في  رحلتنا  نبدأ 
 Piazza di Santa Maria« ماجيوري  ماريا  سانتا 
ماريا  سانتا  كنيسة  تتواجد  أين   »Maggiore

لمريم  مخصصة  كنيسة  أقدم  تعتبر  التي  ماجيوري 
العذراء وواحدة من أبرز أربع كنائس بروما.

وتم  ميلادي  الخامس  القرن  في  الكنيسة  شيدت 
الثامن عشر،  القرن  مرات إلى حدود  عدة  ترميها 
وهي عبارة عن تحفة فنية معمارية رائعة تجمع بين 
و  بروما.  المسيحي  المعماري  الفن  مراحل  مختلف 
الذي يصل طوله إلى  بالإضافة الى برج الأجراس 
75 متر )أطول برج في العاصمة(، تحتوي  الكنيسة 

Sixte الخامس و بولين  على رفات البابا سيكتوس  
نابليون  شقيقة   ،  Pauline Bonaparte بونابرت 

بونابرت.
 Rione« مونتي  ريوني  منطقة  على  وبالمرور 
إلى  نصل  االصغيرة،  بالمطاعم  المليئة   »Monti

 »Le Colisée« الكوليزي  الشهير  الروماني  المدرج 
سنة  ألفي  حوالي  مرور  بعد  شامخا  لازال  الذي 
وعلى  الرومانية.  الامبراطورية  قبل  من  تشييده  من 
الهزات  تسببت  التي  المتداعية   حالته  من  الرغم 
الأكبر  المدرج  هذا  أن  إلا  منها،  جزء  الأرضية في 
في  زيارة  الأثرية  المعالم  أكثر  زال  لا  العالم  في 
الدخول  يمكننا  يوروات،  بضعة  مقابل  إيطاليا. 
بين  دارت  التي  الرهيبة  المعارك  وتخيل  المدرج  إلى 

المصارعين في ذلك المكان.
الروماني  المنتدى  مدخل  نجد  منه  مقربة  وعلى 
فورى  دي  فيا  شارع  في  الواقع   »Forum«

وفور   .»Via dei Fori Imperiali  « إمبريالي 

نهاية أسبوع بروما

روما، مهد الحضارة الغربية، مدينة 
لا مثيل لها في العالم أجمع. وقد 
كان للعاصمة الايطالية على مر 

العصور تأثير بارز على بقية دول 
العالم في مجالات الفن والسياسة 
والدين. وبفضل عصورها الذهبية، 

لا زالت تحيط بروما هالة من 
الغموض والسحر تجذب كل سنة 
ملايين السياح الراغبين في تأمل 
سحر المدينة الخالدة والغوص في 
أسرارها. وبما أنه لم يتم تشييد 

روما في يوم واحد، فإنك في حاجة 
إلى أكثر من أسبوع لزيارتها وحياة 
كاملة بالتأكيد للتجوال في جميع 
معالمها. ولكن بما أن الوقت في 
أيامنا هذه لا يقدر بثمن، فيكفي 
ارتداء زوج من الأحذية الرياضية 
الجيدة والحصول على بطاقتي 
تجنبا   (« Vatican & Roma »Pass

للطوابير الطويلة( للغوص في الثقافة 
الرومانية على مدى نهاية أسبوع 

واحدة. 

وروعة  بسحر  ستشعر  الشارع  هذا  الى  دخولك 
مدى  على  الروماني  المنتدى  ومثل  القديمة.  روما 
يحتوي  حيث  للمدينة.  النابض  القلب  سنة  ألف 
السلطة  مقرات  جميع  على  الضخم  الفضاء  هذا 
التجمعات  جميع  ويحتضن  والدينية  السياسية 
الذي  المدرج،  ويقدم  أنواعها.  بمختلف  الاحتفالية 
المعالم  من  بروما، مجموعة  أثري  موقع  أكبر  يعتبر 
سيزاريوم  معبدي  بينها  من  الرائعة،  الأثرية 
القديسة  وكنيستي   »Saturne« وزحل   »César«

جوليا  والقديسة   »Santa Aemilia  « أميليا 
اطلالة  كابيتولين  هضبة  وتقدم   .»Santa Julia«

عظمة  لتأمل  وفرصة  الروماني  المدرج  على  رائعة 
القديمة. لروما  النابض  القلب  هذا 

الروماني  المدرج  من  الميترو  بأخذ  سنقوم  ثم 
لمسافة 4 محطات للوصول إلى ساحة ديلا روتوندا 
البانثيون  يوجد  أين   »Piazza della  Rotonda«

الأول  القرن  خلال  البانثيون  شيد   .»Panthéon  «

إلى  تحويله  يتم  أن  قبل  للآلهة  كمعبد  الميلاد  قبل 
كنيسة ثم إلى كاتدرائية، وهو تحفة معمارية قديمة 
قاعة  من  البانثيون  ويتكون  عصرها.  تجاوزت 
قبة  تسند  متر   58 حوالي  قطرها  يبلغ  مستديرة 
منفتحة  كوة  بمركزها  متر   43 ارتفاعها  يبلغ  رائعة 
خرسانية  قبة  أكبر  القبة  هذه  وتعد  السماء.  على 
تم تشييدها منذ العصور القديمة. وعلى الرغم من 
أنه يحتوي  إلا  مقدسة،  تماثيل  على  المبنى  احتواء 
الشخصيات  بعض  أضرحة  على  اليوم  أيضا 

رافائيل. الرسام  بينها  من  الإيطالية، 
أحد  طاولة  على  بالجلوس  اليومية  جولتنا  ونختم 
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1.  Le restaurant Aroma aménagé sur la terrasse de l’hôtel I The Aroma restaurant on the hotel terrace I 
مطعم يطل على شرفة الفندق
2 . Chambre Master avec vue sur le Colysée I Master bedroom overlooking the Coliseum I غرفة نوم رئيسية 
تطل على كولسيوم

an elegant hideaway in the centre of what once was Imperial Rome, Palazzo Manfredi has the perfect 

location to explore the Eternal City. Just a few steps from the largest amphitheatre ever built under 

the Roman Empire, the discreet entrance of this Relais & Châteaux 5-star hotel unveils a sumptuous 

palace, with an unparalleled romantic ambiance. Palazzo Manfredi is the perfect spot to dive into the history of 

Rome. Built in the 16th Century over the ruins of the ludus Magnus - gladiators’ gymnasium - the palace was 

refurbished, and converted into a luxury hotel by Count Goffredo Manfredi, in 2002.

The Palazzo’s twenty rooms and suites invite visitors into a plush sanctuary where ancient and modern elegance 

befit. among the hotel’s must-sees are the “master room”, a sumptuous space admiring the majesty of the 

Colosseum, and the “Colosseum Suite” stretched over 60m² on two levels, hosting a private mini-gym and  and 

whirlpool bath with a privileged view of the enchanting Colosseum and the magnificent Oppian Hill gardens. 

at michelin starred aroma restaurant, 

Palazzo Manfredi offers an intimate experience, crowned only by a meal the hotel’s Michelin starred Aroma, 

where quintessential Rome is reflected in a menu of classic Italian dishes developed by Roman-born Chef Di 

lorio, on a picturesque outdoor terrace offering an unequalled Colosseum view.

As the restaurant took Rome by storm, Palazzo Manfredi’s clients are therefore advised to book a table in 

advance. I www.palazzomanfredi.com

PAlAZZO MANFREDI, 
A RARE GEM

wheN iN rome, do as the romaNs 

do! aNd which hotel other thaN 

Palazzo maNfredi caN offer you 

the luxury of beiNg iN couNt 

goffredo maNfredi’s shoes 

iN aN autheNtic 16th ceNtury 

Palace, with breathtakiNg views 

of the coliseum.

Situé en plein centre du site archéologique de Rome, le Palazzo Manfredi offre un 
emplacement idéal, pour se lancer à la découverte de la Ville Éternelle. À deux pas du 
plus grand amphithéâtre jamais construit sous l’empire romain, l'entrée discrète de cet 

hôtel 5 étoiles, membre de l’association Relais & Châteaux, s’ouvre sur un somptueux palais, 
à l'ambiance indéniablement romantique. Pénétrer dans le Palazzo Manfredi, c’est plonger 
dans l’histoire de Rome. Bâti au 16ème siècle, sur les antiques emplacements des casernes de 
gladiateurs, le palais fut restauré et transformé en hôtel de luxe, en 2002 par le comte Goffredo 
Manfredi.
Les 20 chambres et suites que comporte le Palazzo accueillent les visiteurs dans un univers 
intimiste où se mélangent, avec une certaine exubérance, les styles et les époques. Parmi les 
incontournables de l'hôtel, les « chambres Master », toutes offrant une vue sur le célébrissime 
monument romain. Et pour celles et ceux qui souhaiteraient pousser l'expérience du luxe à 
son apogée, l'hôtel propose 5 suites dont la « Suite Colosseum », un espace de vie de 60m², 
comprenant une petite salle de sport privée et un jacuzzi, avec vue sur le Colisée et l’Oppius. 
Véritable pièce maîtresse du Palazzo Manfredi, le restaurant Aroma est certainement l'un des 
plus appréciés de la capitale italienne. Aménagé sur la terrasse de l'hôtel, il convie les palais 
fins à redécouvrir la gastronomie italienne, sous la direction du chef étoilé, Giuseppe di Iorio. 
Victime de son succès, le restaurant est pris d’assaut par les connaisseurs. Il est donc conseillé 
aux clients du Palazzo Manfredi de réserver à l'avance, pour s’y assurer une place. I
www.palazzomanfredi.com

palazzo manfredi,  
une adresse 
lÉgendaire

queLLe meiLLeure fAçon 

de visiter rome que de se 

GLisser dAns LA peAu de L’un 

de ses prestiGieux hAbitAnts, 

Le temps d'un séjour ? Le 

pALAzzo mAnfredi vous 

propose cette expérience 

inédite : vivre à LA fAçon du 

comte Goffredo mAnfredi 

dAns un Authentique pALAis 

du 16ème siècLe Avec vue 

imprenAbLe sur Le coLisée.

1

Texte : Noémie Zyla Chiboub
©Courtesy of Palazzo Manfredi
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المدينة  لاكتشاف  مثالية  انطلاق  نقطة  ويوفر  بروما  الأثري  الموقع  قلب  مانفريدي في  بالاتسو  فندق  يوجد 
الخالدة. يقع الفندق على مسافة بضع خطوات من أكبر مدرج تم تشييده في فترة الامبراطورية الرومانية. 
 »Relais &Châteaux« شاتو  و  رولي  جمعية  في  والعضو  نجوم   5 ذو  الفندق  لهذا  السري  المدخل  ويفتح 
على قصر فخم، و يتميز بجو رومانسي فريد. فالدخول إلى بالاتسو مانفريدي هو بمثابة الغوص في تاريخ 
16 على أنقاض ثكنات المصارعين، ثم تم ترميه وتحويله  القرن  روما. تم تشييد بالاتسو مانفريدي خلال 

2002 من قبل الكونت غوفريدو مانفريدي. إلى فندق فخم في سنة 

الأنماط  من  فريد  وبمزيج  الحميية  بأجوائه  يتميز  الذي  الفندق  بضيوف  وجناحا  غرفة  عشرون  ترحب 
المعلم  على  المطلة   « chambres Master« الرئيسية   الغرف  نجد  الفندق  غرف  أبرز  بين  ومن  والعصور. 
بينها  من  أجنحة   5 الفندق  يوفر  الرفاه،  درجات  بأقصى  بالتمتع  للراغبين  بالنسبة  أما  الشهير.  الروماني 
قاعة  على  ويشتمل  م2   60 ب  الجناح  هذا  مساحة  تقدر   .« Suite Colosseum  « الكولوسيوم«   »جناح 

الكولوسيوم.  أنه يطلّ على  رياضة خاصة صغيرة وجاكوزي. كما 

في  المطاعم  أبرز  وأحد  الفندق  أركان  من  أساسيا  ركنا   »restaurant Aroma« أروما   مطعم  ويعد 
لإعادة  الراقية  الأذواق  أصحاب  المطعم  ويدعو  الفندق.  شرفة  في  المطعم  بناء  تم  الايطالية.  العاصمة 
الحاصل   »Giuseppe di Iorio« إريو  دي  جوزيبي  الشيف  إشراف  تحت  الإيطالي  الطبخ  فن  اكتشاف 
على نجمة ميشلان. وكضريبة لنجاحه، يقبل على المطعم عدد هائل من أصحاب الذوق الرفيع لذلك ننصح 

I مانفريدي بالحجز مقدما.  بالاتسو  فندق  رواد 
www.palazzomanfredi.com

 بالاتسو مانفريدي : 
وجهة شهيرة

هل هناك طريقة أفضل لزيارة 
روما من عيش تجربة أحد أبرز 

الشخصيات المرموقة التي 
سكنتها؟  يوفر لكم فندق بالاتسو 

 Palazzo Manfredi مانفريدي
فرصة عيش هذه التجربة الفريدة: 

العيش على طريقة الكونت 
 Manfredi غوفريدو مانفريدي
Goffredo في قصر يعود إلى 

القرن السادس عشر ذو إطلالة 
ساحرة على الكولوسيوم.

Le restaurant du Palazzo Manfredi offre une vue unique sur 
le Colysée I Palazzo Manfredi’s restaurant with a view of the 
Coliseum I يمنح مطعم فندق بالاتسو مانفريدي إطلالة فريدة على 
كولسيوم
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1. Vue panoramique depuis le toit de Dar Antonia avec en arrière plan le gribat de Sousse I Panoramic view 
from Dar Antonia’s roof - the Ribat of Sousse in the background I إطلالة بانورامية من سطح دار أنطونيا تطل 
على رباط سوسة

dar antonia,  
le charme oriental

depuis queLques Années, Les mAisons d’hôtes fLeurissent dAns toute LA 

tunisie. pLus chALeureuses et intimistes que Les compLexes hôteLiers, 

eLLes font désormAis pArtie intéGrAnte de ces moments mAGiques et de 

ce chArme typique que recherchent Les visiteurs Les pLus exiGeAnts. 

pArmi Les pLus beLLes mAisons d’hôtes que compte Le pAys, nous vous 

proposons de découvrir dAr AntoniA, un petit joyAu, en pLein cœur de LA 

médinA de sousse.

Texte : Noémie Zyla Chiboub
Crédit photos : ©Dar Antonia et Salah Jabeur
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located a hundred kilometres from Tunis, in the 

heart of the old town, Dar Antonia welcomes 

its guests to a world of luxury, where tradition 

and modernity are mixed. Just push the studded 

doors and you will immediately fall for this private 

home and its colourful tiles, arabesque forged irons 

and traditional architecture - the typical refined luxury 

of ancient Tunisian homes. French designer Philippe 

Xerry was commissioned to add a modern touch. 

rustic lamps, rustic coffee tables and contemporary 

works of art offer a unique atmosphere, imbued 

with Tunisian craftsmanship. A few steps away, the 

moments of relaxation enjoying a panoramic view 

of the port city and the historic ribat built in the 9th 

Century.

Dar Antonia’s four suites - with evocative names - are 

all spread around the patio, at the centre. Cosy and 

intimate, the amber suite comes with a mezzanine. 

Fresh, with contrasting colours, El Fell Suite stands 

out with its contrasting colours. simple, yet elegant, 

The Musk Suite combines natural tones and refined 

decoration. At last, the Nérolis suite stands out for its 

extravagance decor. I www.darantonia.com

DAR ANTONIA,  
ORIENT MAGIC

guesthouses have iN the last 

years flourished everywhere 

iN tuNisia, as they seem to meet 

the Needs of demaNdiNg clieNts 

who seek cosiNess aNd Privacy 

to eNjoy magic momeNts. aNd 

dar aNtoNia - a small gem iN the 

heart of the mediNa of sousse 

-uNdeNiably is oNe the most 

beautiful guesthouses iN the 

couNtry, ideal for your leisure. 

aN exPerieNce that will make 

your stay uNforgettable. 

2

Située à une centaine de kilomètres 
de Tunis, au cœur de la vieille ville 
de Sousse, Dar Antonia accueille 

ses hôtes dans un univers de luxe, mêlant 
tradition et modernité. Il suffit de pousser les 
portes cloutées pour tomber sous le charme 
de cette demeure privée. Ses carreaux 
de faïences colorées, ses fers forgés en 
arabesque, son architecture traditionnelle 
plongent les hôtes dans le luxe raffiné 
typique des anciennes maisons tunisiennes. 
Une touche de modernité est apportée par la 
décoration et le mobilier éclectiques, signés 
par le designer français Philippe Xerry. 
Luminaires en jonc, tables basses rustiques 
et œuvres d’art contemporain dégagent une 
atmosphère unique, imprégnée du savoir-
faire artisanal tunisien. À quelques marches, 
le toit de Dar Antonia est aménagé pour offrir 
d’agréables moments de détente en jouissant 
d’une vue panoramique sur la cité portuaire 
et le magnifique ribat érigé au IXème siècle.

Dar Antonia propose quatre suites aux noms 
évocateurs, toutes réparties autour du patio 
central. Avec sa mezzanine, la suite Ambre 
délivre une atmosphère chaude et intime, 
tandis que la suite El Fell apporte une touche 
de fraîcheur avec ses couleurs contrastées. 
La suite Musc, quant à elle, se caractérise 
par son élégante sobriété, mariant tons 
naturels et décoration épurée. Enfin la suite 
Nérolis convie à se laisser porter par la douce 
extravagance de ses apparats. I
www.darantonia.com

1

1. La suite Ambre, élégamment décorée par 
Philippe Xerri I Amber Suite, elegantly designed 
by Philippe Xerri I جناح الكهرمان من تصميم فيليب 
اكسيري
2. Le lit encastré de la suite Ambre I Built-in bed 
in Amber suite I سرير محاط بجناح الكهرمان



I envie hot spot   I wishlist hot spot   I رغباتنا نقطة �ساخنة

94

على بعد كيلومترات من تونس تحديدا في قلب المدينة العتيقة بسوسة، تدعو دار أنطونيا ضيوفها للإقامة 
يأسرك  حتى  أبوابها  الدار  تفتح  إن  ما  مثيرة.  ببراعة  والحديث  القديم  بين  يزاوج  الفخامة  من  عالم  في 
الطابع السحري لهذه الإقامة الخاصة. تستمد دار أنطونيا روعتها من البلاط الملون والأبواب التي تحاكي 
البيوت  عالم  إلى  الضيوف  تأخذ  الروعة  هاته  كل  المعمارية،  والهندسة  العربية  الزخرفة  تفاصيلها  في 
التونسية التقليدية ذات الرفاهية المثالية الدائمة. صياغات ولمسات من الحداثة تجلت في الديكور والأثاث 
مطعمة  بتفاصيل   Philippe Xerry كزيري  فيليب  الفرنسي  المصمم  مخيلة  رسمتها  قد  كانت  الانتقائي 
بنكهة الحداثة والمعاصرة. فمن المصابيح الريفية، إلى طاولات القهوة بشكلها التقليدي، إلى الأعمال الفنية 
خطوات  بعد  على  بارعة.  تونسية  حرفية  تقنيات  توقيع  من  متفردة  خيارات  نهايتها  لتعكس في  المعاصرة 
بانورامية  إطلالة  وسط  والاسترخاء  المتعة  عالم  إلى  تحملك  أجواء  إلى  أنطونيا  دار  سطح  يأخذك  قليلة، 

لمدينة الميناء والرباط الضخم الذي أقيم في القرن التاسع. 
تضم دار أنطونيا أربعة أجنحة تحمل أسماء مثيرة للإعجاب موزعة جميعها في الفناء المركزي. وبتصميم 
معه  فيحمل  الفل  جناح  أما  والراحة  الدفء  تبعث  أجواء  الكهرمان  جناح  لكم  يوفر  الميزانين،  طابق  ذو 
الأنيقة تحمل في  المسك بساطته  الوقت، يكتسي جناح  نفس  المتباينة. وفي  بألوانه  الموقعة  لمسات الحداثة 
)زيت زهرة  النيرولي   النهاية تجدون جناح  الأنيق. وفي  والديكور  الطبيعية  النغمات  تصميها نكهة مزيج 

I .الذي استوحى أجواءه من تصاميم تعكس برقّة مظاهر العظمة والترف النارنج( 
www.darantonia.com

 دار أنطونيا
 ،Dar Antonia  

عنوان آخر لسحر الشرق 

تزخر البلاد التونسية في السنوات 
الأخيرة ببيوت الضيافة. هذه 

البيوت التي تسودها أجواء من 
الدفء والترحاب والتي لا يمكن 
إلا أن تكون جزءا من اللحظات 
الساحرة والطابع المثالي الذي 

يبحث عنه أغلب الزوار. و ها نحن 
ندعوكم لاكتشاف دار أنطونيا، 

أحد أجمل بيوت الضيافة بتونس، 
لإقامة مثالية في جوهرة صغيرة 

في قلب مدينة سوسة. 

Vue du patio depuis la terrasse située sur le toit de Dar Antonia I View of the patio 
from Dar Antonia’s roof terrace I منظر للفناء من الشرفة على سطح دار أنطونيا
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le club,  
un endroit hors du temps pour 
vous aÉrer le corps et l’esprit 

situé en bord de mer, sur Les hAuteurs de GAmmArth, Le cLub 

est un nouveAu compLexe sportif et de Loisirs, unique en tunisie. 

iL propose une vAriété compLète d’Activités tournAnt Autour du 

sport, de LA détente et du bien-être et conjuGue Avec éLéGAnce, 

Architecture contemporAine et espAces de quALité.

Crédit photo : Sami Snoussi

Vue générale du Club I Le Club view I ّمشهد عام 
لو كلوب
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3

S’étalant sur plus de 6000m², 
Le Club est un lieu d’échange 
pour tous les amoureux de sport. 

Près de 30 activités y sont  dispensées dans 
de multiples espaces tels que la salle de 
Cardio et Musculation qui dispose de tous 
les appareils nécessaires au renforcement 
musculaire et cardiovasculaire ou encore 
la salle de Fitness qui surplombe la mer et 
dédiée aux cours collectifs sur des musiques 
rythmées. Pour une préparation physique 
personnalisée, et un entraînement encore plus 
intense, découvrez également le studio de 
Group Training. La salle de Cycling, quant 
à elle, colorée et baignée de lumière, donne 
la motivation et l’énergie nécessaires pour 
suivre les cours intensifs de RPM (revolution 
per minute  ou rotation per minute ). Que 
vous soyez amateur ou professionnel, vous 
pouvez profiter du Fight Club, lieu idéal pour 
devenir un véritable combattant. 

Le Club fait également une grande place au 
fitness aquatique et offre une magnifique 
piscine couverte en plus de celle à l’extérieur. 
Il dispose aussi de deux courts de Squash 
dernière génération et de deux terrains de 
foot à 5. 

1. La piscine intérieure I Indoor pool I المسبح 
الداخلي
2. Fight club I نادي القتال
3. Le studio de Group training I Group Training 
studio I قاعة التدريبات الجماعية

Coté décoration, les espaces ont été pensés 
dans un esprit design contemporain et épuré, 
alliant beauté des matériaux et ambiance 
chaleureuse, en témoignent les spacieux 
vestiaires équipés de sauna, de coin-coiffure 
et de nombreux casiers pour accommoder les 
membres du Club. Enfin, pour se détendre, le 
restaurant lounge en bord de mer, offre des 
plats raffinés et allégés. Il est accompagné 
d’une superbe terrasse avec piscine et donne 
accès directement à la plage. 

Que vous cherchiez à brûler des calories, vous 
tonifier ou simplement venir vous défouler et 
vous amuser entre amis, Le Club saura vous 
accueillir et répondre à vos attentes. Et parce 
que le sport n’a pas d’âge, sont également 
mis à votre disposition des cours pour les 
enfants.I

1

contact : 
Adresse : Zone touristique Cap Gammarth 

Téléphone : +216 71 912 212 
e-mail : clubgammarth@gmail.com 

Facebook: leclubdegammarth
Instagram: leclubdegammarth

mailto:clubgammarth@gmail.com
https://www.instagram.com/leclubdegammarth/
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1. La salle de Cycling I Cycling Room I الصالة 
الرياضية
2. Le restaurant lounge donnant sur la mer I Lounge 
& restaurant overlooking the sea I مطعم ذو مساحة 
كبيرة مطل على البحر
3. La salle de Fitness I Fitness Room I قاعة اللياقة 
البدنية

2

3

the sea, with direct access to the beach, offers 

refined dishes. 

Whether you are willing to burn calories, to tone 

up or simply chill with friends, le Club is the place 

to be - for adults and children - that will meet your 

expectations. I

Adresse : Zone touristique Cap Gammarth. 

Téléphone : +216 71 912 212 

E-mail : clubgammarth@gmail.com 

Facebook : leclubdegammarth

Instagram : leclubdegammarth/

1

Stretched over more than 6000m², le Club 

is a health, recreational, and social facility 

geared towards exercise, sports, and other 
physical activities. A successful facility which 
accommodates both the serious athlete and the 
casual recreational user. 

Nearly thirty activities include organised, group 

instructional programs such as spinning classes 

in the Cycling Room - a colourful space bathed 

in light – and dancing classes in a fitness room 

overlooking the sea; Individual fitness opportunities 

such as cardiovascular training, weight training, and 

swimming. Individual activities may be self-guided 

or conducted under the supervision of a trainer. 

Sport lovers may discover the Group Training studio 

for a customised, more intense physical training. 

likewise, a Fight Club is accessible for both 

lE CluB,  
A NExT GEN HEAlTH  
AND lIFESTylE CluB

Nestled oN the heights of 

gammarth, overlookiNg the 

sea, le club is a uNique New 

sPorts aNd leisure facility iN 

tuNisia. it offers a broad raNge 

of activities revolviNg arouNd 

sPort, relaxatioN aNd well beiNg, 

combiNiNg elegaNce, coNtemPorary 

architecture aNd quality.

amateurs and professionals, keen on becoming 

real fighters.

le Club also shelters indoor and outdoor pools 

for water aerobics and fitness in addition to the 

latest, innovative squash courts and two five a side 

football pitches.

Tucked away in a privileged district of la Banlieue, 

le Club is at one with its setting, its contemporary, 

sleek design and its simple, warm materials. The 

social component is an important secondary 

function of le Club and is represented by elements 

that support the fitness goals but also encourage 

social interaction. For that matter, members may 

enjoy spacious locker rooms equipped with sauna 

and a hairdressing salon for their best comfort.

But we save the best for last. A lounge & restaurant 

with a beautiful terrace overlooking the pool and 

mailto:clubgammarth@gmail.com
https://www.facebook.com/leclubdegammarth/
https://www.instagram.com/leclubdegammarth/
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 6000 بحوالي  تقدر  مساحة  كلوب«  »لو  يغطي 
جميع  يرتاده  والالتقاء  للتبادل  مكانا  ويُعتبر  م2، 
متنوعة  تشكيلة  كلوب«  »لو  يقدمّ  الرياضة.  عشاق 
من الأنشطة التي تفوق الثلاثين نشاطا في مختلف 
على  نذكر  هنا  له.  التابعة  المرافق  و  الفضاءات 
و كمال  )القلب(  الكارديو  تمارين  قاعة  المثال،  سبيل 
لتقوية  اللازمة  الآلات  بجميع  المجهزة  الأجسام 
ننسى  أن  دون  الدموية  والأوعية  والقلب  العضلات  
المخصصة  و  البحر  على  المطلة  البدنية  اللياقة  قاعة 
أنغام  على  تُقدم  ما  عادة  التي  الجماعية  للدروس 
اكتشاف  في  أيضا  تتردد  لا  الإيقاعية.   الموسيقى 
بتحضير  للاستمتاع  الجماعي«  »التدريب  أستوديو 
بدني فردي وتدريب أكثر كثافة. تعطي قاعة تمارين 
الدرّاجة الهوائيّة الثابتة في القاعة الرياضيّة الملونة 
من  شحنة  و  حافزا   ، اللامعة  بالأضواء  والمغمورة 
الدروس  المتدرب لمتابعة  يحتاجها  التي  الطاقة 
بإمكانك   .« أم  بي  »أر  الثابتة   للدراجة  المكثفة 

»لو كلوب«، خير فضاء 
للترفيه البدني و الترويح 

عن النفس

شيّد  »لو كلوب« على ضفاف البحر 
وفوق مرتفعات مدينة قمرت ليكون 
المركب الرياضي و الترفيهي الأول 

من نوعه في تونس. يقدم هذا النادي 
باقة متنوعة من الأنشطة المتصلة 

بالرياضة والترفيه والاستجمام في 
فضاء يجمع بين الأناقة والهندسة 

المعمارية المعاصرة كما يحتوي على 
مرافق تقدّم خدمات عالية الجودة.

المصارعة، سواء كنت  نادي  الانضمام إلى   أيضا 
أن  في  ترغب  كنت  إذا  المحترفين،  أو  الهواة  من 

حقيقيا. مصارعا  تصبح 
المائية،  للياقة  بالغة  أهمية  أيضا  كلوب«  »لو  يولي 
جانب  إلى  رائعا  داخليا  مسبحا  يوفر  حيث 
على  أيضا  يحتوي  كما  الطلق.  الهواء  في  مسبح 
قدم  كرة  ملعبي  و  صيحة  آخر  ملعبي«اسكواش« 

لاعبين. لخمسة 
الفضاءات  بالديكور،فقد تم تصميم  يتعلق  أما فيا 
المواد  جمال  بين  ومرتب،يمزج  معاصر  بأسلوب 
خلال  من  بوضوح  ذلك  يتجلى  و  الدافئ.  والجو 
بحمام  المجهزة  و  الواسعة  الملابس  تغيير  غرف 
وكذلك  للحلاقة  مخصص  ركن  و  )سونا(  بخار 
العديد من الخزائن لحفظ أغراض أعضاء النادي. 
وأخيرا، يمكنك الاستمتاع بأطباق المطعم  »لاونج« 
الاسترخاء  البحرو  ضفاف  على  الشهية  و  اللذيذة 
و الجلوس في الشرفة الجميلة  بجانب المسبح  أو 

1. La salle de cardio et musculation I Cardiovascular 
and bodybuilding I صالة تمارين القلب
2. Le terrain de foot I Football pitch I ملعب كرة القدم
3. Les vestiaires spacieux à la décoration épuréeI 
Spacious locker rooms nicely decorated I غرفة تبديل 
الملابس الخاصة ذات التصميم البسيط

1

شاطئ  إلى   للوصول   المطعم   هذا  عبر  المرور 
صدر  برحابة  كلوب«  »لو  سيستقبلك  البحر. 
وسيكون في مستوى انتظاراتك إن كنت ترغب في 
أو  نفسك  عن  الترويح  و  الحرارية  السعرات  حرق 
»لو  يضع  الأصدقاء.  صحبة  الاستجمام  و  المرح 
تحت  للأطفال   دروسا  ذمتك   على  كذلك   كلوب«  

I .شعار ممارسة الرياضة لجميع الأعمار

المنطقة السياحية كاب قمرت العنوان : 
الهاتف :

 clubgammarth@gmail.com البريد الالكتروني : 
leclubdegammarth الفايسبوك : 
leclubdegammarth : الانستجرام

+216 71 912 212

2
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RAyHANA,  
JEWEllERy  

AND ACCESSORIES 
 WITH PERSONAlITy

Precious, soPhisticated aNd so 

femiNiNe, soNdes beN moussa’s 

jewellery aNd accessories 

are iNsPired by traditioNal 

berber Necklaces, which bear 

the braNd’s Name rayhaNa. la 

gazelle iNvites you to discover 

the multi-colour world of this 

desigNer iN love with jewels.

sondes Ben moussa has been 

embellishing women with unique, 

outstanding creations she passionately 

designed. Fascinated by jewellery and 

accessories, designer Ben moussa was head 

over heels for breathtaking african gems she 

discovered during a trip to south africa. she 

then took a jewellery-making course to learn 

the various techniques of craftsmanship, and 

rayhana was born.

Breaking with the cliché that assume women 

are the most delicate of the sexes, rayhana’s 

collections celebrate female audacity and 

strong personality. sondes Ben moussa’s 

designs are revisited and reinvented, with a 

touch of undeniable modernity, to fit in the latest 

trends. Each piece is handcrafted in rayhana 

workshops (except the plating which is made 

in France), and mirrors the designer’s magical 

world, largely inspired by her trips to both the 
East and the West.

Over the years, Rayhana’s designs have met 

with great success. after the opening of the first 

shop at Zephyr mall in la Marsa, Sondes Ben 

moussa launched in 2017 a second store in 

Tunisia Mall in lac, before unveiling her amazing 

Eden collection at 2018 Tunis Fashion Week. I

www.rayhana-bijoux.com

3

1. La créatrice Sondes Ben Moussa I Designer 
Sondes Ben Moussa I المبدعة سندس بن موسى
2 et 3 : Collection « Fête » signée Rayhana I 
«Fête» Collection by Rayhana I مجموعة «فات» من 
توقيع ريحانة

Depuis 2007, Sondes Ben Moussa 
pare les femmes de ses créations 
originales, à la beauté audacieuse. 

Attirée depuis l’enfance par les bijoux et 
accessoires, la jeune femme,  qui a découvert 
les pierres africaines au cours d’un voyage 
en Afrique du Sud, se passionne pour  ces 
gemmes à la beauté époustouflante. Un 
coup de foudre qui va l’amener à suivre 
une formation en bijouterie et à s’initier aux 
diverses techniques de fabrication artisanale, 

rayhana,  
des biJoux  

et des accessoires  
de caractère

à LA fois précieux, rAffinés 
et terribLement féminins, 
Les bijoux et Accessoires 

de sondes  ben moussA 
portent en eux Le souvenir 
des coLLiers trAditionneLs 

berbères dont eLLe A 
emprunté Le nom, rAyhAnA. 
LA GAzeLLe vous propose 

de découvrir L’univers 
coLoré de cette créAtrice 
pAssionnée de pierreries.

avant de se lancer dans l’aventure Rayhana. 
À contre-courant des stéréotypes, faisant 
de la femme un être fragile et docile, les 
collections Rayhana célèbrent la témérité 
et la force de caractère féminin. Au fil de 
ses créations, Sondes Ben Moussa revisite 
et réinvente, avec une touche de modernité 
indéniable, les dernières tendances. Chaque 
pièce est travaillée à la main dans les ateliers 
Rayhana (en dehors du plaquage réalisé en 
France) et témoigne de l’univers féérique de 

Sondes, largement inspiré de ses nombreux 
voyages en Orient et en Occident.  
Au fil des années les créations Rayhana ont 
rencontré un vif succès auprès du public, 
comme des professionnels. Après l’ouverture 
de sa première boutique au Zéphyr de La 
Marsa, Sondes Ben Moussa inaugurait en 
2017 un second point de vente dans le Tunisia 
Mall au Lac, avant de présenter sa fameuse 
collection Eden, lors de la Fashion Week de 
Tunis, l’année dernière. I 
www.rayhana-bijoux.com

1 2

Texte : Noémie Zyla Chiboub 
Crédit photo : ©Rayhana
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باختياراتها  اشتهرت  بتصاميم  النساء  إطلالات  موسى  بن  سندس  مجوهرات  زينت   ،2007 سنة  منذ 
إعجاب  الإفريقية  الحجارة  أثارت  والإكسسوارات،  بالمجوهرات  الطفولة  شغف  حاملة  والجريئة.  المبتكرة 
في  مجوهرات  تصميم  في  راودها  الذي  الإعجاب  هذا  إفريقيا.  جنوب  إلى  رحلتها  خلال  المصممة  هذه 
اليدوية، قبل  غاية الجمال والرقي وحثها على تلقي تدريب حول المجوهرات وتعلم مختلف تقنيات الحرف 

الدخول في عالم مجوهرات ريحانة. 

مجموعات  تأتي  والانصياع،  الضعف  بين  صورة  في  المرأة  تبرز  التي  النمطية  الصور  تناقض  حلة  في 
الإبداعات،  من  سلسلة  عبر  بالذات.  قويا  إحساسا  المرأة  تمنح  بالأنوثة  مفعمة  إطلالات  لتضفي  ريحانة 
تعيد سندس بن موسى ابتكار أحدث صيحات الموضة في طابع يعكس عالم الحداثة. كل قطعة مصنوعة 
السحري  العالم  على  وتشهد  فرنسا(  في  صنع  الذي  الطلاء  عن  النظر  )بصرف  ريحانة  ورش  في  يدوياً 

لسندس المستوحى إلى حد كبير من رحلاتها العديدة بين الشرق والغرب.

زفير  لها في  متجر  أول  افتتاح  بعد  كبيًرا.  ومهنيًا  عامًا  ريحانة نجاحًا  إبداعات  حققت  السنين،  مر  على 
المرسى، افتتحت سندس بن موسى سنة 2017 نقطة بيع ثانية في مركز التسوق تونيزيا مول في البحيرة، 
العاصمة  تونس  الموضة في  أسبوع  فعاليات  إثر  عدن،  جنات  عنوان  الشهيرة تحت  تقديم مجموعتها  قبل 

I الماضية.  السنة 
www.rayhana-bijoux.com

 »ريحانة«،
 لمسة المجوهرات 

والإكسسوارات 
الاستثنائية

مجموعة مجوهرات وإكسسوارات 
سندس بن موسى عنوان لمجوهرات 
فخمة مع لمسات مفعمة بالأنوثة، 

مجموعة ينعكس جمالها من اختيار 
القلادات البربرية التقليدية الذي 
استوحي منه اسم »ريحانة«. 
تدعوك مجلة الغزالة لاكتشاف 

عالم مليء بالألوان تعكسه لمسات 
تصميم منمقة بشغف الأحجار 

الكريمة. 

Collection « Fête » signée Rayhana I «Fête» Collection 
by Rayhana I مجموعة «فات» من توقيع ريحانة
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SKIlA, THE SIlK 
TREND

sPecialised iN the 

traditioNal Natural 

silk-weaviNg, skila 

has its owN touch of 

elegaNce showcased 

iN its scarves, stoles 

aNd ties. the braNd’s 

uNique Products 

are a beautiful mix 

of coNtemPorary 

desigN aNd aNcestral 

kNow-how, with a 

mediterraNeaN cachet, 

iNsPired by the silk 

road.

In addition to its elegance and 

refinement, skila is also reputed for 

its ancient and complex spinning 

techniques. This passion for natural silk 

is at the heart of skila team – designers 

and craftsmen alike – who effectively 

collaborate to offer high quality 

products. skila’s designs are produced 

in in mahdia – a coastal city renowned 

for its millenary silk handicraft heritage. 

Partially made of natural Italian silk, 

skila scarves and stoles are entirely 

made by hand, with respect to the 

traditional weaving techniques, to 

insure that each item a unique piece. 

There are small or long, square or 

rectangular, bright coloured or rather 

neutral, striped or plain scarves and 

stoles to everyone’s taste. 

as a brand promoting natural silk-

weaving heritage, skila is proud 

to support eco fashion - free of 

synthetic additives – and to be likewise 

committed in terms of fair trade 

and social responsibility to bolster 

economic independence and financial 

inclusion of its weavers. I
www.skilatendance.com

1. Modele Skila «Chiné», Etole en pure soie naturelle tissée à la main; 
dimension: 60x190cm I «flecked» stole hand-woven pure silk stole; dimension: 
60x190cm I نموذج سكيلا »هيذر« ، وشاح مصنوع من الحرير الطبيعي الخالص 
المنسوج باليد ؛ الحجم: 60*190 سم
2 . Modele Skila «Eté Indien», Etole en pure soie naturelle tissée à la main; 
dimension: 60x190cm I «Indian Summer» hand-woven pure silk stole; 
dimension: 60x190cm I  نموذج »الصيف الهندي«، وشاح مصنوع من الحرير 
الطبيعي الخالص المنسوج باليد؛ الحجم: 60*190 سم

2

Synonyme de raffinement 
et de délicatesse, la soie 
est aussi connue pour 

ses techniques de filage aussi 
anciennes que complexes. Au 
cœur de l’enseigne Skila, cette 
passion pour la soie naturelle 
anime les designers ainsi que 
les artisans qui, depuis 2015, 
travaillent en symbiose, pour 
confectionner des produits de 
qualité. Les créations de Skila 
sont produites au centre-est de la 
Tunisie, à Mahdia, ville réputée 
pour son héritage millénaire 
du travail artisanal de la soie. 
Réalisées en partie de soie 
naturelle italienne, les écharpes 
et étoles sont entièrement 
confectionnées à la main, dans 
le respect des techniques de 
tissage traditionnelles, faisant 
de chaque création une pièce 
unique. Petite ou longue, carrée 
ou rectangulaire, de couleurs 
vives ou plutôt neutres, rayée ou 
unie, il y en a pour tous les goûts 
et pour toutes les occasions. 

sKila,  
tendance 

soie

spéciALisée dAns Le 
tissAGe trAditionneL 
de LA soie nAtureLLe, 

sKiLA Apporte une 
touche d’éLéGAnce 
pAr ses échArpes, 

étoLes et crAvAtes. 
des créAtions 

uniques, mAtériALisAnt 
L’ALLiAnce du desiGn 

contemporAin 
Au sAvoir-fAire 

AncestrAL, d’AmbiAnce 
méditerrAnéenne et 
d’inspirAtion tirée de 

L’héritAGe de LA route 
de LA soie.

À travers ses collections, Skila souhaite sensibiliser le public aux 
valeurs qu’elle défend. Non seulement les créations intègrent le 
concept de la mode durable, sans utilisation d’additif synthétique, 
mais l’enseigne s’est également engagée à suivre les principes du 
commerce équitable, permettant à ses tisserands et fileuses de vivre 
pleinement de leur métier. I www.skilatendance.com

Texte : Noémie Zyla Chiboub
Crédit photo : ©Agence RGRD
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Modele Skila «Samarkand», Etole 
en pure soie naturelle tissée à 
la main; dimension: 60x190cm I 
«Samarkand» hand-woven pure silk 
stole; dimension: 60x190cm I نموذج 
 »سمرقند« ، وشاح من الحرير الخالص
المنسوج باليد ؛ الحجم: 60*190 سم

إضافة إلى كونه عنوانا للأناقة والرقة 
الغزل  بتقنيات  كذلك  الحرير  يشتهر 
التي تمزج بين العراقة والتعقيد. كل 
العلامة  صلب  تنعكس  التقنيات  هذه 
يصبح  حيث  هنا   ، سكيلا  التجارية 
إلهام  الطبيعي مصدر  الحرير  شغف 
الذين  والحرفيين  للمصممين  وإنعاش 
حياكة  في  التفاني  وحدة  تجمعهم 
سنة  منذ  الجودة  عالية  منتجات 
سكيلا  إبداعات  إنتاج  يتم   .2015

في  تحديدا  تونس  شرق  وسط  في 
عريق  بتراث  المشهورة  المهدية  مدينة 
ترسم  التي  اليدوية  الحرف  لصناعة 
جمال  يكمن  الحريرية.   الإبداعات 
الأوشحة والشالات في تناغم الحرير 
الإيطالي الطبيعي والطراز التقليدي، 
الحياكة  فرادة  تحاكيه  الذي  التناغم 
في كل قطعة فنية. تتباين هذه القطع 
في الأحجام فتتراوح من الكبير إلى 
إلى  المربع  من  والأشكال  الصغير 
إلى  الزاهية  من  والألوان  المستطيل 
إلى  المخططة  ومن  نوعا  الخافتة 

 »سكيلا«،
 عنوان موضة 
الحرير   

عبر مجموعة من 
النسج التقليدية للحرير 
الطبيعي، تتربع مجموعة 

أوشحة و شالات و 
أربطة العنق سكيلا 

Skila على عرش الأناقة 
والفخامة وصارت عنوانا 
لجودة إبداعية متفردة 
الأسلوب، جودة تعكس 
مزيجا بين التصاميم 
العصرية والحرفية  
التقليدية.  تستوحي 
هذه الأنامل الإبداعية 
تصاميها من الأجواء 
المتوسطية وإلهام تراث 

طريق الحرير.

الأذواق  جميع  يرضي  ما  والألوان  والأشكال  الأحجام  من  فهناك  المنسجمة، 
المناسبات.  لجميع  والمناسب 

الجماهير  إلى  ترسم  أن  تقدمها  التي  المجموعات  خلال  من  سكيلا  أرادت 
لا  طريق  في  الإبداعية  الأنامل  هذه  تمضي  تتبناها.   التي  للقيم  تصوراتها 
يفضي فقط إلى إبداع موضة مستدامة بل تصميم موضة خالية من الإضافات 
هذه  تتيح  وبالتالي  العادلة  الأخلاقية  بالمعايير  الالتزام  ظل  في  الصناعية 
I للحرفي والغزال للانصهار بالكامل في قلب عالم حرفهم.  الفرصة   العلامة 

www.skilatendance.com
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monia Rassâa – a graduate from ITAAuT – is a product designer and a 

Doctor in Science and Techniques of Arts. She has been since 1996 a 

methodology and history of design professor, and a doctoral advisor of 

students applying for a Master of Research at ISBAT. Her first contact with clay was 

part of her graduation project, which consisted in turning a material of her choice 

into a finished product. This experience made her discover a real living material. 

After her graduation, she applied at the Centre des Arts Vivants of Rades, to learn 

about ceramics. a year of experimental research led to the exhibition of monia 

Rassâa’s first collection “Art de la table”, at the prestigious yahia Gallery, in 1988. 

She has been enhancing her skills at the Centre National de la céramique (Sidi 

Kacem El Zelizi) since.

After several exhibitions, Monia Rassâa decided in 2013 to launch her own brand 

“Ekho Design”. Her products tell the story of an age-old art whose remains are still 

found in Carthage or elsewhere. The artist’s unique collections showcase colour 

and shape. From tableware to culinary pottery, to decorative objects, Ekho Design 

is developing a real creative line that blends traditional patterns and modern shape, 

with the collaboration of skilful craftsmen who work with passion. 

Ekho Desing rekindles with a modern touch this ancestral know-how for it to last 

and thrive. I www.ekhodesign.net

EKHO DESIGN,  
CERAMIC 
REVISITED

the art of ceramics 

iN tuNisia doubtlessly 

is oNe of the most 

famous kNow-how 

iN the couNtry. it 

first was a PassioN 

for moNia rassâa, 

to later become 

her occuPatioN. her 

braNd “ekho desigN” 

reflects with a 

touch of origiNality 

aNd moderNity the 

aNcestral desigN of 

ceramics. 

Monia Rassâa, designer produit, diplômée de l’ITAAUT, 
est également  docteur en Science et Technique des Arts. 
Elle enseigne depuis 1996 la méthodologie et l’histoire 

du design et encadre les étudiants inscrits en master de recherches à 
l’ISBAT. Son premier contact avec l’argile s’est fait dans le cadre de 
son projet de fin d’études, où il était question de choisir un matériau et 
de le développer pour en obtenir un produit fini. Cette expérience lui 
a permis de découvrir un véritable matériau vivant. C’est ainsi que, 
son diplôme en poche, elle postule pour un «séjour d’artistes»,  au 
Centre des Arts Vivants de Rades, pour s’initier à la céramique. Une 
année de recherches expérimentales qui déboucha sur l’exposition de 
sa première collection « Art de la table », à la prestigieuse Galerie 
Yahia en 1988. C’est à partir de ce moment que Monia Rassâa se 
perfectionne au centre National de la céramique (Sidi Kacem El 
Zelizi). 

À la suite de plusieurs expositions, elle décide en 2013 de lancer sa 
propre marque : Ekho Design. Ses produits racontent une histoire, 
celle d’un art millénaire dont on retrouve encore les vestiges, à 
Carthage ou ailleurs. Ses différentes collections sont uniques et font 
la part belle aux couleurs et aux formes généreuses. De l’art de la table 
à la poterie culinaire, en passant par les objets décoratifs, Ekho Design 
développe une vraie ligne créatrice qui mêle motifs traditionnels et 
modernité des formes. Mais derrière cette riche aventure se cache un 
travail acharné avec des artisans passionnés. Une manière de refaire 
vivre ce savoir-faire ancestral afin de le pérenniser. I 
www.ekhodesign.net

eKho design,  
l’art de la 
cÉramique 

revisitÉ

L’Art de LA cérAmique 

en tunisie est 

certAinement L’un 

des sAvoir-fAire Les 

pLus réputés du 

pAys. moniA rAssâA 

en A d’Abord fAit 

sA pAssion, pour 

ensuite en fAire son 

métier. sA mArque 

eKho desiGn, née de 

ses mAins, trAduit 

Avec oriGinALité et 

modernité Le dessin 

AncestrAL des 

cérAmiques d’AntAn. 

Texte : Khadija Djellouli
Crédit photo : ©Ekho Design
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للفنون  التكنولوجي  المعهد  وخريجة  منتجات  مصممة  هي  الرصاع  منية 
علوم  في  الدكتوراه  لشهادة  حاملة  و  بتونس  والتعمير  المعمارية  والهندسة 
 1996 وتقنيات الفنون. تمارس مهنة  تدريس منهجية وتاريخ التصميم منذ عام 
للفنون  العالي  بالمعهد  البحث  ماجستير  في  المسجلين  الطلبة  تأطير  عن  علاوة 
الجميلة بتونس. كانت أول تجربة لها مع الطين في إطار مشروع ختم الدروس 
حيث كان المطلوب اختيار مادة وتحويلها إلى منتج نهائي. مكنتها هذه التجربة 
من اكتشاف مادة حية حقيقية. ومن هنا، وبعد حصولها على شهادة التخرج، 
في مركز الفنون الحية برادس،  تقدمت بطلب للحصول على »تأشيرة الفنانين« 
لاكتساب معرفة عميقة عن فن الخزف. عام من الأبحاث التجريبية فسح أمامها 
المرموق  العامري  بمعرض يحيى  الطاولة«  »فن  لعرض أول مجموعة لها  المجال 
1988 ومنذ تلك اللحظة انطلقت رحلة منية الرصاع نحو عالم الإتقان في  سنة 

)سيدي قاسم الجليزي(.  الفني  للخزف  الوطني  المركز 

بعد مساهمتها في عدة معارض، قررت في عام 2013 إطلاق علامتها التجارية 
الخاصة »ايكو ديزاين«. تحكي منتجاتها قصة فن قديم لا تزال رفاته موجودة 
الأسلوب  بفرادة  آخر. تميزت مختلف مجموعتها  أي مكان  أو في  قرطاج  في 
المائدة إلى  أدوات  من  وأشكال سخية.  بألوان  المكان  تأطير  كما تحرص على 
التي  ديزاين«  »ايكو  علامة  تعكس  جميعها  بالديكور  مرورا  الزخرفي  الإناء 
التقليدية والأشكال الحديثة.  الزخارف  إبداعيا حقيقيا يمزج بين  تشكل تمشيا 
وهم  موهوبين  حرفيين  مع  الشاق  العمل  يكمن  الثرية  المغامرة  هذه  وراء  ولكن 

I التقليدية في سبيل الاستدامة.  إحياء الحرفية  إعادة  يرسمون طريق 
www.ekhodesign.net

  Ekho Design ايكو ديزاين 
 أحدث صيحات فن الخزف

يعد فن الخزف المهارة الأكثر شهرة في البلاد 
التونسية.  في بادئ الأمر، كان فن الخزف بالنسبة 

لمنية الرصاع مجرد هواية لاحقتها لتحولها إلى 
مهنة. ايكو ديزاين هي العلامة التجارية التي ترجمت 
هذه الهواية على أيديها عاكسة النمط التقليدي لفن 

الخزف في مزيج ما بين الأصالة والحداثة. 
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While e-commerce around the globe has become a routine part of human life, Tunisia is still not on the 

forefront of online transactions. Karim Skik - co-founder of FounaShop, and pioneer in the field - is 

not a beginner in the field. Before starting FounaShop in Tunisia, the businessman had long worked 

in the IT sector with a startup in Silicon Alley, New york.

Back to Tunisia after fifteen years in the united States, Karim Skik and his wife Sonia imagined an e-commerce 

platform that would meet two missing basic criteria: ensuring transparency on the origin of the products on 

display, and quality service. In 2014, the couple launched FounaShop, the first Tunisian e-commerce startup. 

Initially accessible to a limited number of clients, the platform ended up opening to the public after a four- year 

business development. Today, FounaShop offers a wide array of products ranging from food (including many 

fresh products from small food producers as well as organic farming) to gardening tools, in addition to cosmetics 

and childcare. This first Tunisian “online supermarket” is a successful startup that now grows beyond Tunis City, 

and should soon open relay warehouses near major cities to speed deliveries to all Tunisian regions. I
index.founa.com

FOuNASHOP

iN 2014, fouNashoP - the first 

tuNisiaN oNliNe suPermarket 

to offer quality Products aNd 

service - oPeNed for the Public. 

four years later, fouNashoP 

Platform couNts 5,000 member 

accouNts aNd delivers beyoNd 

the city of tuNis, to reach 

sousse aNd moNastir. here is aN 

overview oN a tuNisiaN success 

story.
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31 . FounaShop s’engage à livrer des produits frais 
de qualité I FounaShop committed to delivering 
quality products I تلتزم فونا شوب بتقديم منتجات 
عالية الجودة
2. Cageots destinés à la livraison I. Crates for 

delivery I صناديق مصممة للتسليم
3. FounaShop s’engage à livrer des produits frais 
de qualité I FounaShop committed to delivering 
quality products I شركة فونا شوب ملتزمة بتقديم 
منتجات عالية الجودة

À l’heure où les transactions sur internet, dans le monde, se généralisent et deviennent 
de plus en plus accessibles, en Tunisie, le commerce électronique en est à ses premiers 
balbutiements. Pionnier dans le domaine, Karim Skik, cofondateur de FounaShop, 

n’en est pas à sa première expérience, en la matière. Avant de se lancer dans l’aventure du 
e-commerce, sur le sol tunisien, l’homme d’affaires a longuement travaillé dans le secteur 
informatique et notamment auprès d’une start-up dans la Silicon Alley, à New York.

De retour en Tunisie après quinze années passées aux États-Unis, Karim Skik et son 
épouse, Sonia Skik, imaginent une plateforme d’e-commerce qui répondrait à deux critères 
fondamentaux qui font défaut : garantir une transparence sur l’origine et la qualité des produits 
proposés et offrir un service de qualité. C’est ainsi qu’en 2014, le couple lance FounaShop, 
première start-up tunisienne spécialisée dans le e-commerce. D’abord réservée à un nombre 
limité d’initiés, la plateforme s’ouvre finalement au grand public, après quatre années de 
perfectionnement. Aujourd’hui, FounaShop offre le choix parmi une large gamme de produits 
allant de l’alimentation générale (dont de nombreux produits frais venant de petits producteurs 
et issus de l’agriculture biologique) aux outils de jardinage, en passant par les cosmétiques 
et articles de puériculture. Ce premier « supermarché en ligne » tunisien connaît un véritable 
succès qui s’étend désormais au-delà de la région de Tunis et qui devrait prochainement ouvrir 
des entrepôts-relais à proximité des grandes villes, pour faciliter la livraison des produits, sur 
tout le territoire.I index.founa.com

founashop

en 2014, founAshop, premier 

supermArché en LiGne tunisien 

dont Le principAL objectif 

est d’offrir un service et des 

produits de quALité, ouvrAit 

pour Le pubLic. quAtre Ans 

pLus tArd, LA pLAteforme 

commerciALe compte environ 

5 000 comptes ouverts et 

Livre en dehors du GrAnd 

tunis, jusqu’à sousse et 

monAstir. zoom sur cette 

success-story tunisienne!
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Texte : Noémie Zyla Chiboub 
Crédit photos : ©FounaShop
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 Quelques 11 000 produits sont disponibles 
dans l’entrepôt de FounaShop I Some 11,000 
products are available in FounaShop warehouse 
I يوجد حوالي 11000 منتج في المستودع التابع 
لفونا شوب

في الوقت الذي شهدت جميع أنحاء العالم انتشارا واسعا لسهولة القيام بالمعاملات المالية عبر الإنترنت، 
لا تزال التجارة الإلكترونية في تونس في مهدها. على الرغم من دور الريادة في هذا المجال، لا تعد تجربة 
انطلاق  قبل  المجال.  هذا  نوعها في  من  الأولى  التجربة  شوب،  فونا  التسوق  مركز  مؤسس  سكيك،  كريم 
خاص  وبشكل  الإعلامية  قطاع  الأعمال في  رجل  عمل  التونسية،  بالأقاليم  الإلكترونية  التجارة  في  رحلته 

بنيويورك.  »سيليكون الي«  ناشئة في  مع شركة 

إثر العودة إلى تونس بعد خمسة عشر عاماً في الولايات المتحدة، راودت كريم سكيك وزوجته سنية سكيك 
وجودة  أصل  في  الشفافية  ضمان  أبرزها  أساسية  بمعايير  تفي  الإلكترونية  للتجارة  منصة  إطلاق  فكرة 
الخدمات المقدمة وتقديم خدمة عالية الجودة. وفي سنة 2014 ، أطلق الزوجان مركز التسوق عبر الإنترنت 
مفتوحة  الأمر  بادئ  في  كانت  الإلكترونية  التجارة  في  متخصصة  تونسية  شركة  أول  شوب«، وهو  »فونا 

الإتقان المستمر. أربع سنوات من  بعد  الناس  لعموم  بعد ذلك منصتها  لتفتتح  المطلعين  لعدد محدود من 
العامة )بما في ذلك  ، يقدم مركز فونا شوب مجموعة واسعة من المنتجات التي تتراوح من الأغذية  اليوم 
إلى أدوات البستنة، بما في ذلك  العديد من المنتجات الطازجة من صغار المنتجين ومن الزراعة العضوية( 
مستحضرات التجميل ومرافق رعاية الأطفال. هذا وعرف مركز التسوق التونسي عبر الإنترنت الأول من 
بالقرب  نوعه نجاحًا حقيقيًا يمتد الآن إلى ما وراء منطقة تونس التي ستفتح قريباً مرحلات للمستودعات 

I .من المدن الكبرى ، لتسهيل تسليم المنتجات في جميع أنحاء البلاد
index.founa.com

فونا شوب

تم إطلاق موقع التسوق عبر 
الإنترنت »فونا شوب« سنة 2014 
وهو يهدف إلى تقديم خدمة جيدة 
ومنتجات ذات جودة عالية. و بعد 
أربع سنوات، يضم هذا الموقع 
قرابة 5000 حساب في السوق 
التجاري و يقوم بالتوزيع خارج 
إقليم تونس الكبرى. إليكم نبذة 

أقرب عن قصة  النجاح التونسية 
هذه!
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Constantly caring for its image and the quality of its service, servimax – in 
collaboration with experienced professionals - strives to continuously improve 
its quality management system in terms of technical and aesthetic effectiveness 

of the vouchers, as well as customer satisfaction. 

In fact, building a culture of rewards and recognition is an invaluable asset for the 
company as it gives employees a sense of belonging at work. Valued employees stick 
around.

The company now is starting a new service development stage, which consists in 
switching to a paper-free system and managing catering services, shopping for gift items 
and clothing via secure remote payment. This offer is part of the innovative technological 

process adopted by servimax to best meet its customers’ needs.I

SERVIMAx,  
THE STRATEGIC Ally OF PuBlIC 

AND PRIVATE COMPANIES

with more thaN 20 years of exPerieNce, 

6,500 members aNd more thaN 10 

millioN checks haNded out Per year, 

servimax Now is oNe of the tuNisiaN toP 

comPaNies iN the field. sPecialised iN the 

ProductioN aNd distributioN of meal, 

clothiNg aNd gift vouchers siNce 1997, 

servimax is a 100% tuNisiaN comPaNy 

that works for the develoPmeNt of 

emPloyee welfare through a service 

that meets the requiremeNts of hr 

maNagemeNt iN tuNisiaN comPaNies.

Soucieuse de son image et exigeante 
sur la qualité de son offre, l’entreprise 
Servimax œuvre à améliorer en 

permanence son système de management 
de la qualité tant sur l’efficacité des atouts 
techniques et esthétiques des chèques mais 
aussi au niveau de la satisfaction de ses 
clients et affiliés quant à leur retour sur 
investissement. L’entreprise fait dans ce sens 
appel à des professionnels confirmés afin de 
mettre en pratique leur savoir-faire au service 
de l’offre Servimax.
En effet, quoi de mieux pour un chef 
d’entreprise, qu’un salarié gratifié, ayant le 
sentiment d’être à la tête des priorités de son 
entreprise. Du personnel considéré, c’est du 
renforcement du sentiment d’appartenance à 
son environnement professionnel.
L’entreprise entame aujourd’hui une nouvelle 
phase dans le développement de ses offres. 
Cette étape est en parfaite adéquation avec 
sa vision concernant la dématérialisation des 
tickets de service et la gestion des prestations 
de restauration, des achats d’articles cadeaux 
et d’habillement via un payement à distance 
en toute sécurité. Cette offre s’insère dans 
le processus technologique innovant adopté 
par Servimax afin de répondre au mieux aux 
besoins de ses clients.I

servimax,  
l’alliÉ 

stratÉgique 
des entreprises 

publiques 
 et privÉes

Avec pLus de 20 Ans 

d’expérience, 6500 AffiLiés 

et pLus de 10 miLLions de 

chèques distribués pAr An, 

servimAx compte Aujourd’hui 

pArmi Les Acteurs tunisiens 

Au top du cLAssement dAns 

son domAine d’Activité depuis 

1997. spéciALisée dAns LA 

production et LA distribution 

des chèques repAs, 

hAbiLLement et cAdeAux, 

servimAx est une entreprise 

100% tunisienne qui œuvre 

pour Le déveLoppement du 

bien être des sALAriés Grâce 

à une offre de service qui 

s’AdApte Aux exiGences du 

mAnAGement rh Au sein des 

entreprises tunisiennes. 
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نظام  تحسين  على   Servimax شركة  تعمل  عروضها،  جودة  وضرورة  صورتها  على  المحافظة  إطار  في 
إدارة الجودة باستمرار ليس فقط على المستوى الفني والجمالي للشيكات، ولكن أيضًا على مستوى رضا 
الشركة على  تعول  والإتقان  التفاني  ظل  الاستثمار. وفي  بعائدات  يتعلق  فيا  التابعة  والشركات  عملائها 

النظرية فيا يخص خدمة العروض المقترحة.  فريق مهني من ذوي الخبرة لعرض مهاراتهم 
الشركة  يولي  موظفيه  أحد  بأن  الشركة  مدير  شعور  يضاهي  أن  يمكن  شعور  أي  يوجد  لا   ، الواقع  في 
إلى  بالانتماء  لديهم  الشعور  تعزيز  يعادل  للموظفين  الامتنان  أولوياته.  قمة  في  ويضعها  كبيرا  اهتماما 

المهنية.  البيئة  هذه 
تدخل الشركة الآن مرحلة جديدة من تطوير عروضها. هذه الخطوة تتماشى تماماً مع رؤيتها في إضفاء 
الدفع  طريق  عن  والملابس  الهدايا  وشراء   ، التموين  خدمات  وإدارة  الخدمات  تذاكر  على  المادي  الطابع 
لتلبية   Servimax تعتمدها  التي  المبتكرة  التكنولوجية  العملية  من  جزء  هو  العرض  هذا  بعد.  عن  الآمن 

I.احتياجات عملائها على أفضل وجه

،Servimax  سارفيماكس 
 الحليف الاستراتيجي 

للشركات العامة والخاصة

مع أكثر من 20 سنة من الخبرة 
و6500 شركة فرعية وأكثر من 
10 مليون شيكا موزعة سنوياً، 
أصبحت Servimax الآن واحدة 
من الممثلين التونسيين المتميزة 
بالريادة في مجال نشاطها منذ 
عام 1997. هي شركة متخصصة 
في إنتاج وتوزيع قسائم الوجبات 
والألبسة والقسائم ، وهي تونسية 

100٪ تعمل على تطوير رفاه 
الموظفين من خلال تقديم خدمة 

تتكيف مع متطلبات إدارة الموارد 
البشرية في الشركات التونسية.
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La gazelle: Mohammed Ben Attia, parlez-nous de votre parcours.
MBA: Après l’IHEC (ndlr: Institut des hautes études commerciales) 
à Tunis, j’ai fait un an d’études à l’étranger d’où je suis revenu 
sans avoir encore ni le courage ni la légitimité de me lancer dans la 
réalisation. J’ai alors travaillé pendant 12 ans chez un concessionnaire 
automobile puisqu’il fallait bien travailler! Et c’est la rencontre 
inopinée avec un réalisateur tunisien qui participait aux JCC (ndlr: 
Journées cinématographiques de Carthage) qui m’a convaincu de 
franchir le pas: j’ai participé à un atelier d’écriture qui a été décisif. 
En cumulant mes congés, j’ai alors réalisé un court-métrage tous les 
deux ans. 

La gazelle: La sortie du film « Weldi » s’est-elle passée comme 
vous l’aviez imaginé? 
MBA: Non et c’est assez déconcertant. En écrivant le scénario, 
je n’avais pas réalisé que l’histoire allait dérouter à ce point. À la 
sortie du film, on se rend compte qu’il y a de grandes différences 
de perception selon les pays et selon les publics. Les jeunes, par 
exemple, sont toujours déroutés par ce rythme assez particulier alors 
il y a des projections où ça se passe mal: les gens râlent, sifflent, rient 
où on ne s’y attendait pas du tout. Certains spectateurs qui pensaient 
que le film parlait de terrorisme et qu’ils verraient des armes sont 
déçus car ce n’est pas le cas; ce n’est pas le propos du film. C’est plus 
facile avec un public plus averti, les festivaliers par exemple. 

La gazelle: Qu’aimeriez-vous que le public retienne de votre 
film?
MBA: J’aimerais que le public sorte avec des questions et avec cette 
impression de reconnaître des choses de sa propre vie puisque cette 
famille en question n’est pas si éloignée de nous. Ce qui m’a fait 
plaisir dans les débats c’est que justement le film interpelle, angoisse, 
gêne. Le fait que le film parle également à des Européens qui ne 
trouvent pas que le film soit spécialement connoté «maghrébin» est 
positif. J’aspire qu’on parle du film avant tout et pas de ses aspects 
folkloriques. J’ai tenté de rester très fidèle, très proche de la réalité 
des personnages. Plus on est sincère, sans être dans une démarche où 
l’on cherche à plaire et à répondre aux attentes, plus on a l’ambition 
de frapper juste et de toucher à l’universel. 

La Gazelle: Quel est, pour vous, l’étape la plus difficile dans le 
parcours du film?
MBA: Chaque film a ses particularités et ses difficultés mais je 
crains toujours le moment du casting. C’est un beau moment où l’on 
s’attend à rencontrer beaucoup de personnes et puis on se retrouve 
avec seulement 3 personnes par jour et pas les bonnes donc c’est très 
frustrant. Il n’y a malheureusement pas d’agence de casting ici car 
il n’y a pas encore assez de productions tunisiennes par an. Aussi, 
ce n’est pas dans les mentalités: les gens regardent beaucoup trop 
la télé, téléchargent les films et n’ont pas la « culture du cinéma » 
comme ailleurs. La promotion est aussi une étape difficile: on est 
humain et donc sensible à la critique, parfois très plaisante et parfois 
très frustrante. 

La gazelle: comment évolue le milieu cinématographique en 
Tunisie?
MBA: Ça bouge dans le bon sens! En terme de production on est 
passé de 2, 3 productions par an à une quinzaine. C’est pareil en 
terme d’écoles: elles sont de plus en plus nombreuses et on ne dénigre 
plus comme avant les parcours dans ce type d’écoles. Une initiative 

comme « Ciné Par’Court », organisée par la CNCI (ndlr: Centre 
national du cinéma et de l’image) avec le soutien du Goethe-Institut, 
permet à des jeunes de suivre pendant 7 mois des formations avec des 
professionnels et de réaliser leur propre court-métrage. 

La gazelle: Quel conseil donneriez-vous aux jeunes qui 
ambitionnent de devenir réalisateurs?
MBA: Je n’ai jamais écrit de scénario en vue d’attirer des bailleurs 
de fonds ni calculé ce que je devais «placer» dans mon film pour 
plaire à telle ou telle commission. Je ne veux pas me compromettre en 
donnant au spectateur ce qui est «attendu» ou en faisant du premier 
degré. Donc je conseillerais aux jeunes d’être avant tout sincères, 
voire égoïstes: je raconte ce qui me fait plaisir et qui m’anime. Et 
après on croise les doigts pour que ça touche d’autres gens! I

2

1. Mohamed Ben Attia portrait I Mohamed Ben Attia portrait I 
صور ة محمد بن عطية
2. Affiche du film « Weldi » I «Weldi» poster I ملصق إعلاني لفيلم 
»ولدي «

rencontre avec le rÉalisateur 
tunisien mohamed ben attia 

Propos recueillis par Marie Barbier 

en pLeine promotion de son deuxième LonG-métrAGe « weLdi », Le 
réALisAteur mohAmed ben AttiA A répondu à nos questions. très 
Apprécié à cAnnes et primé Aux festivALs Arte mAre à bAstiA et eL 
GounA en eGypte, ce deuxième LonG-métrAGe, produit pAr dorA 

bouchouchA et co-produit pAr Les frères dArdenne, est AccueiLLi 
très positivement pAr Les critiques cinémAtoGrAphiques. mAis 

Attention! Le fiLm surprend pAr son rythme très Lent qui permet 
Au spectAteur d’observer à trAvers de muLtipLes petits détAiLs Le 

chAvirement d’une ceLLuLe fAmiLiALe. Loin de tout sensAtionnALisme 
et premier deGré, ce fiLm dépeint Les conséquences d’un drAme 

inAttendu (Le dépArt en syrie du fiLs sAmi) sur un père très présent 
dont LA quête sembLe AvAnt tout personneLLe. 

1
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the casting stage. you are thrilled 

expecting to meet a lot of people and 

then we end up meeting only three 

people a day, and not the right ones 

- very frustrating! There unfortunately 

is no casting agency here because 

there are not enough Tunisian annual 

productions. It likewise is a mindset 

issue. People watch too much TV, 

download films and do not have 

the “cinema culture” like elsewhere. 

Promotion also is a difficult stage. 

I can be very sensitive to criticism, 

which can be very pleasant but also 

very frustrating, at times.

La Gazelle: how is the film industry 

evolving in tunisia?

MBA: It’s making progress. In 

terms of production, it went from 

2-3 productions a year to fifteen. 

It is the same in terms of schools, 

their number is growing and they no 

longer are belittled. an initiative like 

“Ciné Par’Court”, organised by the 

CNCI (National Centre for Cinema 

and Image) with the support of the 

Goethe-Institute, enables young 

people to follow a 7-month training 

with professionals and to make their 

own short films.

La Gazelle: what piece of advice 

would you give to young people 

who aspire to become directors?

MBA: I have never written a script for 

the sake of fundraising, or considered 

what I had to “put” in my film to 

please any committee. I do not want 

to compromise myself by giving the 

audience what is “expected” and 

without pushing them to read between 

the lines. so I would advise them to 

be sincere and selfish. let your work 

reflect what makes you happy and 

motivated, and cross your fingers 

for it to affect the largest audience 

possible. I
2

1 et 2 : Photos extraites du film « Weldi I 1 and 2: Photos from the film 
«Weldi” I »صور من فيلم »ولدي

La Gazelle: tell us about your career.

MBA: An IHEC graduate (Institute of Higher Commercial Studies in Tunis), I studied 

a year abroad then I came back without having the courage nor the legitimacy to 

be a film director. so I worked for 12 years for a car dealer - because I had to work 

for a living. And I unexpectedly met a Tunisian director who took part in the JCC 

(Carthage Film Days) who convinced me to take the plunge. So I attended a writing 

workshop that was decisive. I used my accrued days off to make a short film every 

two years.

La Gazelle: did the film release meet your expectations?

MBA: No, and it’s pretty disconcerting. I was not expecting while writing the 

screenplay that the audience would react so negatively to the story. We realised 

that perception depends on the country as well as the audience. young people 

for example, are always confused by the slow motion concept, so there was 

grumbling, hissing, laughter in the room. some people in the audience thought the 

film was dealing with terrorism, so they expected to see weapons, but they were 

disappointed. It is not the aim of the film. It is easier with a more informed audience 

– festival-goers for instance.

La Gazelle: what would you like the audience to remember from your film?

MBA: I would like people to come out of the theatre with questions in mind and 

to see themselves in this film, because this family can be anyone’s. I was happy 

to see during the debates how challenging and disturbing the film was. The film 

also speaks to Europeans who do not find it maghreb oriented - which is positive. 

I aspire that the audience talks about the film and not about its folkloric aspects. I 

tried to stay very faithful and very close to the characters’ reality. The more sincere 

I am - without trying to please and meet expectations -  the more universal the 

audience that interacts with my work is.

La Gazelle: what is, for you, the most difficult stage in the film’s journey?

MBA: Each film has its own defining features and its issues, but I always fear 

MEETING TuNISIAN DIRECTOR 
MOHAMED BEN ATTIA

director mohamed beN attia aNswered la 

gazelle’s questioNs, as Part of PromotiNg his 

secoNd feature film “weldi”.

Praised iN caNNes aNd awarded at the arte 

mare festival iN bastia aNd el gouNa iN egyPt, 

this secoNd feature film, Produced by dora 

bouchoucha aNd co-Produced by the dardeNNe 

brothers, has a very Positive imPact oN film 

critics. the coNcePt of slow motioN iN the 

film allows the audieNce to observe through 

several small details a family disruPtioN – 

without falliNg iNto seNsatioNalism. « weldi » 

dePicts the tragic coNsequeNces of sami leaviNg 

home for syria oN a father who is very iNvolved 

iN his soN’s life. 

1
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Mohamed Ben Attia sur le tournage du film « Weldi » I Mohamed Ben Attia 
on the movie «Weldi»’s set I محمد بن عطية خلال تصويره لفيلم محمد بن عطية

محمد بن عطية، لو تحدثنا عن مسارك. الغزالة: 
بتونس،  العليا  التجارية  الدراسات  معهد  من  تخرجي  بعد  عطية:  بن  محمد 
أفتقر  آنذاك لا زلت  درست بالخارج لمدة سنة ومن ثمة عدت إلى تونس وكنت 
 12 لمدة  ذلك  بعد  عملت  الإخراج.  عالم  غمار  في  للخوض  والكفاءة  الشجاعة 
سنة في شركة لبيع السيارات لأنني كنت في حاجة ماسة إلى العمل. أما عن 
تجربة الإخراج يعود الأمر إلى صدفة اللقاء الذي جمعني بمخرج تونسي كان 
على  حفزني  الذي  اللقاء  ذلك  كان  السينمائية،وقد  قرطاج  أيام  في  شارك  قد 
تغيرت  هنا  ومن  للكتابة  ورشة  تعكسه مشاركتي في  الذي  التردد  مرحلة  عبور 
مجرى الأمور. قمت بتجميع رصيدي من العطل على امتداد سنتين حتى أشق 

طريقي إلى إخراج أول فيلم قصير.    

لتوقعاتك؟ هل كان إطلاق فيلم ولدي مطابقا  الغزالة: 
من  نوعا  أثارت  التجربة  هذه  أن  كذلك حتى  الأمر  يكن  لم  عطية:  بن  محمد 
الإرباك. لم أتوقع أن تكون حكاية الفيلم محط اهتمام إلى هذا الحد. مع إطلاق 
الفيلم، اتضح وجود تباين في التصورات على حسب اختلاف البلد والجماهير. 
الشباب  لدى  اضطرابا  يثير  الأفلام  من  النوع  هذا  أن  المثال تجد  فعلى سبيل 
وبالتالي تسير العروض على غير المتوقع مما ينعكس على ردود فعل الجماهير 
الفيلم  أن  المشاهدين  بعض  اعتقد  والضحك.  والتصفير  التذمر  بين  المتراوحة 
لما  أملهم  ولكن خاب  للأسلحة  الإرهاب وأنه سيتم عرض مشاهد  يتناول قضية 
يجد  أن  يمكن  القضية.  تلك  يتناول  لا  فالفيلم  كذلك،  ليس  الأمر  أن  اكتشفوا 
هذا الفيلم أكثر قبولا عندما يكون الجمهور المتلقي أكثر اطلاعا، في المهرجان 

مثالا.  

في عرض كامل لفيلمه الطويل الثاني »ولدي«، التقينا 
بالمخرج محمد بن عطية وأجاب على أسئلتنا. وسط 
تشجيع كبير في مدينة كان  Cannesوالفوز بجائزة 
 Bastia في باستيا Arte   Mare مهرجان آرت ماري
ومهرجان الجونة في مصر، لاقى هذا الفيلم الطويل 
الثاني، الذي أنتجته درة بوشوشة وشارك في إنتاجه 

الأخوين داردين، استقبالا إيجابيا للغاية من قبل 
نقاد الأفلام.  لكن لا يفوتكم أن هذا الفيلم يفاجئ 
المتفرج بنسقه الخطي ويمكّنه من التمعن في عدّة 
تفاصيل صغيرة حول انقباض وحدة الأسرة. بعيداً 
عن الإثارة والسطحية، يصور هذا الفيلم عواقب 

دراما غير متوقعة )رحيل الابن سامي إلى سوريا( 
على شخصية الأب وهو حاضر بشكل جلّي في 

الفيلم خاصة أنه قد وضع سعيه في البحث )عن ابنه( 
في المقام الأول. 

خلال  من  الجماهير  أذهان  في  يرسخ  بأن  ترغب  الذي  ما  الغزالة: 
هذا؟ فيلمك 

مع  التساؤلات  من  العديد  الفيلم  هذا  يثير  أن  في  أرغب  عطية:  بن  محمد 
إدراك أجزاء من حياتنا الخاصة من خلال ما تعيشه هذه العائلة، فهي قريبة 
منا شيئا ما.  ولعل أكثر شيء قد سرني خلال مناقشة الفيلم هو أنه يتحدى 
القلق والتساؤل والحيرة في حد ذاته. وإنه لأمر إيجابي أن يلامس هذا الفيلم 
الجماهير الأوروبية الذين يرون أن دلالة الفيلم لا تقتصر على الواقع المغربي 
فقط. أطمح أن يتحدّث الجميع عن الفيلم في المقام الأول وليس عن الجوانب 
الفيلم.  شخصيات  واقع  من  جدا  وقريبا  وفيا  أبقى  أن  حاولت  الفولكلورية. 
وتلبية  إرضاء  فيه إلى  نكون في نهج نسعى  أن  دون  أكثر صدقًا،  كنا  فكّلما 

العالمية.  العدالة والوصول إلى  التوقعات، كّلما زاد طموحنا في تحقيق 

ما هي برأيك أصعب مرحلة في مسار إطلاق الفيلم؟ الغزالة: 
بها  يمر  التي  والصعوبات  بخصوصياته  فيلم  كل  يتميز  عطية:  بن  محمد 
ولكني دائما أخشى من لحظة تجربة الأداء )Casting(. إنه لوقت جميل عندما 
 3 مع  المطاف  بنا  ينتهي  ثم  الأشخاص،  بعديد  اللقاء  انتظار  في  تمضيه 
أشخاص فقط في اليوم الواحد ليتبين في نهاية الأمر أنهم لا يلائمون الدور 
وهذا أمر محبط للغاية. للأسف، لا توجد وكالة مختصة في هذا المجال بسبب 
ليست  ذلك،  إلى  بالإضافة  التونسي سنويًا.  الإنتاج  من  يكفي  ما  وجود  عدم 
كبير،  بشكل  التلفاز  يشاهدون  الناس  التفكير:  بطرق  متعلقة  المسألة  هذه 
ويحملون الأفلام عبر الانترنت ولكن في المقابل يفتقرون إلى »ثقافة السينما« 
كما هو الحال في أي مكان آخر. الترويج هو أيضا مرحلة صعبة: في النهاية 
للغاية أو  للنقد الذي قد يكون إما ممتعا  نحن أشخاص وبالتالي أكثر عرضة 

للغاية. محبطا 

السينمائي في تونس؟ الوسط  يتطور  كيف  الغزالة: 
انتقلنا  الإنتاج،  حيث  من  الصحيح!  الاتجاه  متجه في  إنه  عطية:  بن  محمد 
فهي  للمدارس:  بالنسبة  نفسه  الأمر   .15 حوالي  إلى  سنويًا  إنتاجا   2.3 من 
تتزايد أكثر فأكثر ولا يتم التقليل من شأن المسيرة المهنية في هذا النوع من 
المدارس مثلما كان الأمر فيا مضى. تم تنظيم مسابقة »Ciné Par’Court« من 
Goethe، تمكن  بالتعاون مع معهد غوته  للسينما والصورة  قبل المركز الوطني 
أشهر.  سبعة  لمدة  سينمائي  تكوين  على  الحصول  من  المشاركون  خلاها  من 
أفلامهم  لإنجاز  بتأطيرهم  قاموا  الذين  المحترفين  من  عدد  المتسابقين  يرافق 

القصيرة.  

بما تنصح الشباب الذي يراودهم طموح الإخراج؟ الغزالة: 
الممولين  انتباه  للفت  خصيصا  سيناريو  أبدا  أكتب  لم  عطية:  بن  محمد 
لجنة  إعجاب  أنال  حتى  الفيلم  يتناوله  أن  ينبغي  ما  الاعتبار  بعين  لأخذ  أو 
فيلم  عرض  أو  المتفرج  توقعات  خلاله  من  ألتمس  مسار  إتباع  أحبذ  لا  ما.  
يكونوا  بأن  الشباب  أنصح  فإنني  لذا  بصرية سطحية.  بمادة  المشاهد  يبسط 
صادقين، وأنانيين إن اقتضى الأمر، فأنا أتحدث عن ما يسرني ويحييني على 

I .أمل أن يصل الإحساس إلى الآخرين

لقاء مع المخرج 
التونسي محمد بن 

عطية
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La Gazelle: ons Jabeur in three words:

ons Jabeur : Dreamer, confident and curious.

La Gazelle: what does travel mean to you?

oJ : Exploring new cultures. my passion for tennis makes me discover many 

countries, of which I have great memories. The trip is not only about discovering a 

new place, but mostly oneself.

La Gazelle: what do you always have in your suitcase?

oJ : my suitcase is a real sports bag: rackets, training and competition apparel. 

During tournaments, I also take my PlayStation 4 and my music.

La Gazelle: what is your best championship memory?

oJ : I have good memories of my last championship in Moscow (Kremlin Cup). It is 

a breathtaking city. I was well surrounded by my family-in-law in addition to all the 

Tunisians supporters who were there for me.

La Gazelle: what is the most beautiful city you have visited during a 

tournament?

oJ : I cannot choose a single city or country because I always say that each city is 

unique. Each city has a place in my heart. 

La Gazelle: when is your next tournament?

oJ : It will be in Shenzhen, China. A city where I feel really good.

La Gazelle: Your favourite spot in tunisia?

oJ : sousse, with no hesitation. It’s a quiet city where I like to rest, bathe and spend 

time with my family.

La Gazelle: what do you wish for in the future?

oJ : To be among the top 30 soon, then to become World N°1 ranked female tennis 

player and make Tunisia proud. I

oNs jabeur - the taleNted 24 years of age 

tuNisiaN teNNis Player - is oNe of the 100 best 

female teNNis Players iN the world. a Native of 

ksar hilal - a village a few kilometres from 

moNastir - she travels the globe comPetiNg 

agaiNst the toP 50, aNd is workiNg hard to 

reach the toP. a dream may come true as she 

woN rolaNd garros juNior siNgles, aNd is the 

first tuNisiaN to reach wta siNgles fiNals iN the 

kremliN cuP, last october.

ONS JABEuR’S TRIP

2

1. Ons Jabeur au tournoi de Rolland Garros I أنس جابر في بطولة رولان 
غاروس
2. Ons Jabeur au tournoi de Wimbledon en 2018 I أنس جابر في بطولة 
ويمبلدون سنة 2018

La gazelle: Ons Jabeur en 3 mots :
Ons Jabeur : Rêveuse, confiante et curieuse. 

La gazelle: Qu’évoque pour vous le voyage ?
OJ : J’adore explorer d’autres cultures en voyageant. Ma passion 
pour le tennis me permet de connaître de nombreux pays dont je 
garde d’excellents souvenirs. Le voyage, c’est découvrir mais surtout 
se découvrir. 

à tout juste 24 Ans, LA tALentueuse joueuse 
de tennis tunisienne ons jAbeur fAit pArtie 

des 100 meiLLeures tenniswomen du monde! 
oriGinAire de KsAr heLLAL, à queLques 

KiLomètres de monAstir, eLLe pArcourt 
Aujourd’hui LA pLAnète pour se hisser Au 

top 50 et pourquoi pAs un jour devenir n°1! 
on rAppeLLe que ons jAbeur A remporté Le 

tournoi de roLAnd-GArros en 2011 en simpLe 
junior et qu’eLLe est LA première joueuse 
tunisienne à Arriver en finALe d’un tournoi 
wtA, Lors du tournoi de tennis de moscou, 
KremLin cup, qui s’est dérouLé fin octobre 

2018. 

le voyage de ons Jabeur La gazelle: Qu’emmenez-vous toujours dans votre valise ?
OJ : Ma valise est une vraie valise de sportive: des raquettes, des 
vêtements d’entraînement et de compétition. Pendant les tournois, 
j’emmène aussi quelques fois ma PlayStation 4 et bien sûr ma 
musique!  

La gazelle: Votre meilleur souvenir de tournoi ?
OJ : Je garde un beau souvenir du dernier tournoi que j’ai joué à 
Moscou (Kremlin Cup). C’est une très belle ville ! J’étais bien 
entourée par ma belle-famille et surtout par tous les Tunisiens qui 
étaient là pour me supporter. 

La gazelle: La plus belle visite que vous ayez faite durant vos 
tournois ?
OJ : Je ne peux pas choisir une seule ville ou un seul pays car je dis 
toujours que chaque ville a son charme. Chaque ville représente un 
magnifique souvenir pour moi.

La gazelle: Votre futur tournoi ?
OJ : Mon prochain tournoi sera en Chine à Shenzhen. Une ville où je 
me sens vraiment bien. 
 
La gazelle: Votre lieu préféré en Tunisie ?
OJ : Sousse bien sûr! C’est une ville calme où j’aime me reposer, me 
baigner et passer du temps avec ma famille. 

La gazelle: Votre souhait pour l’avenir ?
OJ : J’aimerais améliorer mon classement pour être parmi les Top 30 
prochainement. Et pour le long terme, devenir N°1 mondial et ainsi 
bien représenter mon pays! I

1

Propos recueillis par Khadija Djellouli
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La brillante joueuse de tennis Tunisienne Ons Jabeur I اللاعبة 
التونسية المحترفة للتنس أنس جابر

أنس جابر في ثلاث كلمات  الغزالة :  
واثقة وفضولية.  حالمة،   : أنس جابر 

ما الذي يمثله السفر بالنسبة لك؟    : الغزالة 
السفر.  خلال  من  الأخرى  الثقافات  على  الإطلاع  رغبة  :تنتابني  جابر  أنس 
شغفي للتنس فتح لي باب اكتشاف العديد من البلدان ولازلت أحتفظ بذكريات 
رائعة عنها. السفر هو ليس فقط الطريق أمام الإطلاع وإنما لاكتشاف أنفسنا 

أيضا.   

ماهي الأشياء التي لا تخلو منها حقيبتك؟ الغزالة :  
التنس  مضارب  فيها  تجد  بامتياز  رياضية  حقيبة  هي  :حقيبتي  جابر  أنس 
والملابس التي أرتديها أثناء التدريب والمباريات. وخلال البطولات، أحمل أيضا 

لديّ.  المفضلة  والموسيقى   4 بلاي ستيشن 

ماهي أفضل ذكريات البطولة؟   : الغزالة 
أنس جابر :أحتفظ بذكرى جيدة من البطولة الأخيرة التي لعبتها في موسكو 
بعائلة  كنت محاطة بشكل جيد   ! الكرملين(. إنها مدينة في غاية الجمال  )كأس 

النهاية. الذين ساندوني حتى  التونسيين  زوجي وخاصة من قبل 

ماهي أجمل زيارة قمت بها خلال بطولاتك؟ الغزالة :  
أنس جابر :لا أستطيع اختيار مدينة واحدة أو بلد واحد لأنني أقول دائما أن 

كل مدينة لها سحرها الخاص. عن كل مدينة ترافقني ذكرى رائعة. 

مسيرة أنس جابر 

في عمر لا يتعدى 24 سنة، تدخل لاعبة التنس 
التونسية الموهوبة أنس جابر قائمة مائة أفضل لاعبة 
تنس عالميا! هي أصيلة منطقة قصر هلال، الواقعة 
على بعد بعض الكيلومترات من ولاية المنستير، 

تجوب اليوم العالم من أجل الدخول ضمن تصنيف 
الخمسين الأوائل من لاعبات التنس ولم لا إحراز 
المركز الأول يوما ما! يذكر أن أنس جابر فازت 
ببطولة رولان جاروس Rolland Garros للشابات 

في عام 2011، وقد باتت بالفعل أول لاعبة تونسية 
تصل إلى نهائي بطولة رابطة محترفات التنس في 

دورة كأس الكرملين Kremlin cup للتنس في 
موسكو، والتي عقدت في نهاية أكتوبر2018. 

المستقبلية؟  بطولتك    : الغزالة 
الصين  في  مستقبلا  بها  سأشترك  التي  البطولة  تنتظم  :سوف  جابر  أنس 

Shenzhen، المدينة التي أرتاح فيها حقا.  تحديدا في شنجن 

مكانك المفضل في تونس؟  الغزالة :  
أرتاح  أن  أحب  هادئة حيث  مدينة  سوسة  بالتأكيد!  :مدينة سوسة  أنس جابر 

الوقت مع عائلتي.  وأسبح وأقضي بعض 

المستقبلية؟  تطلعاتك     : الغزالة 
30 لاعبا.  أفضل  وأكون من بين  ترتيبي  فرقا في  أن أحدث  :أود  أنس جابر 
وعلى المدى البعيد، أود أن أحرز على المرتبة الأولى عالميا و أرفع راية بلدي.    

I
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à la dÉcouverte de sbeïtla

site ArchéoLoGique situé dAns Le GouvernorAt de KAsserine, sbeïtLA se 
trouve Au centre-ouest de LA tunisie, à environ 250 Km de tunis. fondée pAr 

L’empereur romAin vespAsien Au cours du ier siècLe de notre ère, sous Le nom 
de sufetuLA, Les ruines de LA viLLe Antique compte de nombreux monuments 

cLAssés!

Texte : Ghaya Bahri

 Vue sur le site archéologique de Sbeitla I View of the 
archaeological site of Sbeitla I إطلالة على موقع سبيطلة الأثري
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1. Place du Capitole et ses trois temples I Capitol Square and its three 
temples I ساحة الكابيتول ومعابدها الثلاثة
2. Le théâtre de Sbeitla I The theatre of Sbeitla I مسرح سبيطلة

Given its strategic position, both geographically and economically, sbeïtla 

is located at a crossroads between the mediterranean coastal areas and 

Tébessa Mountains, now called Jbel Chaambi. The city trade is basically 

focused on agriculture, olive trees mainly. The city is experiencing a significant 

economic and urban development. The monuments that should be visited include 

the houses, the forum, the temples and the baths.

Colonised by the Romans, Sbeïtla converted to Christianity from the fourth Century. 

It is only a century later - with the arrival of the Vandals - that Christianity started to 

progressively decline until it completely disappeared from Tunisian lands. In the year 

647 - during the Muslim conquests of North Africa - Sbeïtla was partially destroyed 

after the violent battle between muslim and Byzantine armies at the gates of the city. 

Surprisingly, it remains one of the best-preserved archaeological sites in Tunisia.

DISCOVERING SBEITlA

the archaeological site of sbeitla is located iN 

kasseriNe, iN North ceNtral tuNisia, about 250 km 

from tuNis. fouNded by romaN emPeror vesPasiaN 

duriNg the 1st ceNtury a.d uNder the Name of 

sufetula, it houses maNy listed moNumeNts.
Eminent archaeologists have discovered some beautiful ruins on this archaeological 

site highlighting the rich history of roman antiquity and the Byzantine reign on 

African soil. Our tour begins with the majestic Capitol, the central element of the site. 

It includes three temples, Jupiter, Juno and Minerva, in addition to the rectangular 

shaped Forum paved with limestone plates and surrounded by columns, and the 

impressive large public baths located in a double building. The tour stretches to 

the theatre on the edge of the Oued, and to the Roman city amphitheatre, standing 

Northwest of the site. This historical walk includes the Triumphal Arch of Antonin 

and the Arch of Diocletian, located in the South.

Our last stop is to admire the religious monuments from the Christian era, including 

St. Servus Church - built on an ancient pagan temple - and the Church of the 

Martyrs - better known as Basilica of Saints Sylvain and Fortuna, and at last, the 

beautiful site’s outstanding mosaics that beautify Christian churches.

sbeïtla is simply a unique, majestic site steeped in history, definitely a must see! I

Compte tenu de sa place stratégique, aussi bien sur le plan 
géographique qu’économique, Sbeïtla se situe au carrefour 
routier entre les zones côtières méditerranéennes et le 

massif montagneux des monts Tébessa qu’on appelle aujourd’hui 
Djebel Chambi. Le commerce de la ville est essentiellement axé sur 
l’agriculture et plus particulièrement la culture de l’olivier. La ville 
connaît ainsi un important développement économique et urbanistique. 
En témoignent encore les monuments que l’on peut visiter tels que les 
maisons, le forum, les temples et les thermes. 

Colonisée par les Romains, tout comme le reste de la Tunisie, Sbeïtla 
se convertira au christianisme à partir du IVème siècle. Et, ce n’est 
qu’au Vème, avec l’arrivée des Vandales, que le christianisme 
commencera à décliner progressivement jusqu’à disparaitre totalement 
des terres tunisiennes. En l’an 647, lors des conquêtes musulmanes 
de l’Afrique du Nord, la ville de Sbeïtla sera partiellement détruite 
suite à la violente bataille qui avait opposée les armées musulmanes et 
byzantines aux portes de la ville. Mais elle reste étonnamment l’un des 
sites archéologiques les mieux conservés en Tunisie.  

D’éminents archéologues ont pu découvrir de très belles ruines sur ce 
site archéologique mettant en lumière la riche histoire de l’Antiquité 
romaine et le règne byzantin sur le sol africain. Notre visite 
commence d’abord par le majestueux capitole, l’élément central du 
site. Il comprend notamment trois temples, Jupiter, Junon et Minerve. 
Toujours au centre, nous trouvons le forum de forme rectangulaire 

dallée de plaques de calcaire et entourée de colonnes. Puis il y a les 
impressionnants et grands thermes publics situés dans un bâtiment 
double. La visite se poursuite avec le théâtre situé en bordure de 
l’Oued et l’amphithéâtre de la cité romaine au Nord-Ouest du site. 
Cette promenade historique nous amène également à contempler l’arc 
de triomphe d’Antonin puis l’arc de Dioclétien situé au sud. 
Pour finir notre balade, nous découvrons les monuments religieux 
de l’ère chrétienne. Il y a d’abord l’église de Servus construite sur 
un ancien temple païen puis l’église aux martyrs plus connue sous 
le nom de basilique des Saints Sylvain et Fortuna. Il faut également 
contempler les magnifiques mosaïques du site qui décorent ces églises 
chrétiennes. 

Sbeïtla est tout simplement un site majestueux qui vous plongera dans 
un incroyable voyage dans l’Histoire! I

1
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توجد  فهي  استراتيجي،  واقتصادي  جغرافي  بموقع  سبيطلة  مدينة  وتتمتع 
التي  تبسة  جبال  وسلسلة  المتوسط  الأبيض  البحر  سواحل  بين  طرق  بمفترق 
الفلاحة  على  أساسا  المدينة  اقتصاد  يقوم  الشعانبي.  جبل  اليوم  عليها  يُطلق 
اقتصاديا وحضريا هاما. وتضم سبيطلة  الزيتون وتشهد نموا  وخاصة غراسة 
عدة مواقع أثرية تستحق الزيارة من بينها البيوت والفوروم والمعابد والحمامات.

التونسية، اعتنق  الرومانية لمدينة سبيطلة وكامل المدن  مع احتلال الامبراطورية 
سكان سبيطلة الديانة المسيحية ابتداء من القرن الرابع بعد الميلاد. ومع وصول 
تدريجيا  بالتراجع  المسيحية  الديانة  بدأت  القرن الخامس ميلادي،  الفاندال في 
إلى أن اندثرت تماما من الأراضي التونسية.  وخلال الفتح الإسلامي لشمال 

اكتشف سبيطلة

تقع سبيطلة الموقع الأثري بولاية القصرين في 
الوسط الغربي للبلاد التونسية على بعد 250 كلم من 
تونس العاصمة. تأسست سبيطلة على يد الإمبراطور 
الروماني فيسباسيان » Vespasien«في القرن الأول 
ميلادي تحت مسمى سفيطلة »Sufetula«. وتضم 
بقايا هذه المدينة القديمة عدة معالم أثرية مدرجة 

ضمن قائمة التراث العالمي. 

معركة ضارية  عقب  ميلادي   647 سنة  جزئيا في  سبيطلة  مدينة  دُمرت  إفريقيا 
ذلك،  من  وبالرغم  المدينة.  أبواب  عند  والبيزنطية  الاسلامية  الجيوش  بين  دارت 
من  الآثار  علماء  تمكن  تونس.  في  محفوظ  أثري  موقع  أفضل  سبيطلة  تعتبر 
للامبراطورية  الحافل  التاريخ  تعكس  الموقع  هذا  رائعة في  آثار  عدة  اكتشاف 
الرومانية القديمة والحكم البيزنطي على الأراضي الافريقية. وتبدأ رحلتنا في 
المدينة بزيارة الكابيتول الذي يقع في قلب الموقع الأثري.  يتألف الكابيتول من 
 .»Minerve« ومينيرفا   »Junon« وجونو   »Jupiter« لجوبيتر  ترمز  معابد  ثلاثة 
بالحجر  مبني  الشكل  مستطيل  معلم  وهو  »الفوروم«  الموقع،  قلب  في  نجد  كما 
المكُونة  الضخمة  العمومية  الحمامات  إلى  بالإضافة  بالأعمدة  ومحاط  الجيري 
الوادي  حافة  على  الواقع  المسرح  بزيارة  جولتنا  نواصل  ثم  طابقين.  من 
التاريخية  تأخذنا جولتنا  الموقع. ثم  الواقع بشمال  الروماني  الدائري  والمسرح 
قوس  ثم   Antonin أنطونيوس  بقوس  أيضا  والمسمى  النصر  قوس  تأمل  إلى 

Dioclétienالواقع في جنوب الموقع.  ديوكلتيانوس  
وفي ختام جولتنا، سنقوم باكتشاف المعالم الدينية التي تعود للعصر المسيحي. 
بقايا معبد وثني قديم ومن  بنيت على  Servus التي  نزور أولا كنيسة سرفوس 
 Saints وفورتونا   سيلفان  القديسين  بكنيسة  المعروفة  الشهداء،  كنيسة  ثم 
الجميلة  الفسيفساء  لوحات  لتأمل  الفرصة  هذه  نغتنم  ثم   Sylvain et Fortuna

الكنائس. تزين هذه  التي 
I .سبيطلة هي ببساطة موقع أثري رائع يأخذك في رحلة بين ثنايا التاريخ

 L’arc de Dioclétien I Diocletian Arch I قوس دقلديانوس
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The left Bank is known for its nurturing of bold advances in literature, 

painting, sculpture and dance, and all of them found a home at lutetia. 

Originally most associated with literature, just some of the historical and 

culturally significant figures who lived, worked and entertained at the hotel include 

luTETIA,  
THE ICONIC HOTEl RE-OPENS  

IN PARIS

hotel lutetia is aN icoNic laNdmark situated 

iN the vibraNt saiNt-germaiN-des-Prés area of 

Paris aNd the oNly luxury graNd hotel oN the 

city’s left baNk. origiNally oPeNed iN 1910, it was 

acquired by the set who closed its doors four 

years ago for refurbishmeNt aNd eNtrusted 

reNowNed architect jeaN-michel wilmotte aNd 

his team to the restoratioN aNd reNewiNg of 

the legeNdary Paris laNdmark with a brief to 

briNg coNtemPorary desigN to the hotel while 

PreserviNg its heritage aNd uNique charm.

Juliette Greco, Boris Vian, Jean Cocteau, Albert Camus, Jean Paul Sartre, Ernest 

Hemingway, Joséphine Baker, Pablo Picasso, Serge Gainsbourg, David lynch, to 

name a few.

lutetia is an extraordinary, legendary site. To revive its splendour and make it a 21st 

Century hotel that meets the criteria of ‘The Set’, to blend the Art Déco and Art 

Nouveau architectural elements from the past with contemporary design was a real 

challenge for architect Jean-Michel Wilmotte and his team.

The pearl of Saint-Germain-des-Prés has 184 keys, spread over seven floors, 

including 47 suites. If you fancy living for a few nights in the world of celebrities, 

you can stay in one of the 7 signature suites which combine elegance, chic and 

heritage - everything that makes Paris special. 

Holding true to The Set’s vision of creating environments that are beautifully 

composed for contemporary living, lutetia will include the  Akasha Holistic Wellbeing 

Centre. Six treatment rooms will offer a huge array of the most sophisticated 

treatments and massages, a sauna, a steam room, a pool, a Jacuzzi. 

The hotel now features an eclectic mix of restaurants, bars and lounges throughout 

the historical ground floor including the return of the lutetia Brasserie under the 

supervision of three Michelin starred chef Gerald Passedat, Bar Joséphine, le Saint-

Germain and l’Orangerie.

Experience exceptional contemporary luxury in one of the city’s most historic 

hotels, where tradition blends seamlessly with modern technology and comforts. 

I www.hotellutetia.com

2

Connu pour avoir été, au fil des époques, le quartier général des 
personnalités du monde de l’art et de la littérature, l’hôtel de 
7 étages regorge de souvenirs, de pièces d’art uniques et de 

photos immortalisant l’âme résolument artiste et intellectuelle du lieu.  
En effet, y ont élu domicile Juliette Greco, Boris Vian, Jean Cocteau, 
Albert Camus, Jean Paul Sartre, Joséphine Baker, Ernest Hemingway, 
Pablo Picasso, Serge Gainsbourg, David Lynch, et biens d’autres encore.  

l’emblÉmatique lutetia 
reprend sa place mythique 

à paris

situé sur LA rive GAuche de LA cApitALe, à sAint-
GermAin-des-prés, L’hôteL LutetiA inAuGuré 

en 1910, ouvre de nouveAu ses portes, 
Après de LonGues Années de rénovAtion et 
de restAurAtion intéGrALes réALisées pAr Le 
céLèbre Architecte jeAn micheL wiLmotte et 

son équipe. à L’issue de ces trAvAux, Le LutetiA 
A rejoint LA coLLection d›hôteLs « the set ».

L’hôtel porte une telle identité historique que le remettre au goût du 
jour, tout en respectant scrupuleusement son héritage unique, a été un 
véritable challenge pour les architectes. Défi relevé avec brio, puisque 
les concepteurs ont réussi à conserver le style Art déco, tant au niveau 
des murs, qu’au niveau de la décoration intérieure. Les touches 
modernes se confondent en toute discrétion avec l’histoire du lieu, 
laissant le même sens du luxe raffiné à l’ensemble des 137 chambres 
et 47 suites. Si vous rêvez de vivre, le temps de quelques nuits, dans le 
monde des grandes célébrités, vous pourrez séjourner dans l’une des 
7 Suites Signature de l’établissement. Celles-ci, véritables joyaux de 
l’hôtel Lutetia, recèlent des trésors de grands artistes qui y ont séjourné.  
Côté détente et bien-être, le nouveau centre Akasha, la marque de Spa 
signature de The Set, est un véritable havre de relaxation en plein 
cœur de Paris, avec ses cabines de soins, sa piscine, son sauna, son 
hammam et son jacuzzi.

Enfin, pour les fins gourmets et les gourmands d’entre vous, outre 
la Brasserie Lutetia qui offre une carte signée Gérald Passédat, 
laissez-vous tenter par l’envoutant Bar Joséphine, le Saint-Germain 
ou encore l’Orangerie.
Détente, culture, et épicurisme dans le luxe le plus discret, autant 
d’excellents ingrédients pour un lâcher prise total. I 
www.hotellutetia.com

1

Texte : Zeineb Enneifer Ben Ayed
Crédit photos : Hôtel Lutetia

1. Le restaurant « Saint Germain» I Saint Germain restaurant I مطعم سان جرمان
2. Suite junior avec balcon I Junior suite with balcony  I جناح جونيور مع شرفة
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الروح  تخلدّ  وصور  فريدة  فنّية  وتحف  بذكريات  طوابق  السبع  فندق  يزخر 
»بوريس  و  غريكو«  »جولييت  من  كل  بالفندق  نزل  للمكان٠  والرمزية  الفنية 
بيكر«  و«جوزفين  سارتر«  بول  »جون  و  كامو«  »ألبير  و  كوكتو«  و«جان  فيان« 
لينش«  »ديفيد  و  غينسبور«  »سيرج  و  بيكاسو«  »بابلو  و  همنغواي«  »ارنست  و 

وآخرون٠ 
إرثه  على  المحافظة  مع  لعصره  مواكبا  تجعله  تاريخية  هويّة  الفندق  يحمل 
باهرا  نجاحا  التحدّي  هذا  لاقى  للمعماريين٠  حقيقيّا  تحدّيا  شكّل  مّما  الممُيز 
مستوى  على  ديكو«  »آر  طراز  على  الحفاظ  في  نجحوا  المصمّمين  أنّ  حيث 
الجدران و الديكور الداخلي٠ كما تتمازج اللمسات المعاصرة بكتمان مع تاريخ 
كنتم  إذا  و47 جناحا٠  غرفة   137 المرهفة في  بالفخامة  إحساس  منح  و  المكان 
بأحد  الإقامة  يمكنكم  ساعات،  لبضع  ولو  حتى  المشاهير  حياة  بعيش  تحلمون 
لفندق  الطابع الخاص٠ّ تلك هي الجواهر الحقيقية  الفندق السبعة ذات  أجنحة 

و التي تحضن أسرار أكبر الفنانين  الذين أقاموا فيها٠ »لوتيسيا« 
 »set  The« بعلامة  والمنتجع  واسترخائكم،  لراحتكم  خُصّص  »أكاشا«  مركز 
بحمامه  بمسبحه،  بالنزلاء،  العناية  بغرف  باريس  بقلب  للاستجمام  ملاذكم  هو 

والجاكوزي٠ العربي  البخاري، بحمامه 
وأخيرا، بالنسبة إلى الذواقة والشرهين منكم، فبالإضافة إلى حانة  »لوتيسيا« 
لإغراء  أنفسكم  اتركوا  باسيدات،  جيرالد  قبل  من  مُوقّعة  بطاقة  تُهدي  التي 

مشرب جوزيفين، سان جيرمان أو الأورنجوري٠
بالفخامة الهادئة  ذ  التلذُّ الثقافة و  الراحة و  هو ببساطة عنوان  »لوتيسيا«  فندق 

 I .التام والاسترخاء 
 www.hotellutetia.com

 فندق »لوتيسيا« 
الشهير يستعيد مكانه المرموق 

بباريس

أعيد افتتاح »لوتيسيا« أحد أقدم فنادق باريس 
وأعرقها، بعد أربع سنوات من الترميم والتحديث 

أشرف عليها المهندس الشهير جان ميشيل ويلموت 
وفريقه٠

وفيا كثرت وانتشرت فنادق باريس الكبرى على 
الضفة الينى، كان »لوتيسيا« المشيد في العام 

1910 الفندق الأول على الضفة اليسرى لنهر سين، 
يؤمّه أدباء فرنسا وحملة نوبل، وكبار الفنانين.

Piscine du SPA Akasha I Akasha SPA Pool I حمام سباحة



اأطفال

enfants

ChiLdREn
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Aide le à retrouver son chemin 
Help him to find his way

 ساعده  للعثور على طريقه

Relie les points en commençant par 1 
Join the dots starting from 1

صل النقاط بدءاً من 1
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Aide le à retrouver son chemin 
Help him to find his way

 ساعده  للعثور على طريقه

Aide le à retrouver son chemin 
Help him to find his way

 ساعده  للعثور على طريقه



الخطوط التّون�سيّة

tunisair

tUnisAiR
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FIDElyS NEW CONDITIONS TO 

uPGRADE yOuR STATuS

 

Since October 21st 2018 and thanks to easier 

conditions and less earned miles, fidelys 

members move up faster to Silver or Gold  

status and enjoy a more comfortable travel 

experience!

If you are Classic,  you’ll have 12 months*:

to save 15,000 Status Miles or take 24 qualifying 

flights to move up to Silver Adult.

to save 13,000 Status Miles or take 20 qualifying 

flights to move up to Silver youth.

If you are silver, you’ll have 12 months:

to save 30,000 Status Miles or take 40 qualifying 

flights to move up to Gold Adult.

to save 25,000 Status Miles or take 34 qualifying 

flights to move up to Gold youth.

Please visit your espace fidelys to learn more 

about the new conditions to upgrade your 

status to Silver or Gold and enjoy much more 

benefits: more bonus, lounges access, ...

* These 12 months begin as soon as you earn 

your first miles after joining the fidelys program. 

Once you gain enough Miles to move up a level, 

you’ll be upgraded instantly. I

اكتشفوا شروط فيدليس 
الجديدة للارتقاء في فئة العضوية

حرفاءنا  بإمكانكم   ،  2018 أكتوبر   21 من  ابتداء 
البطاقة  على  الحصول  فيدليس  ببرنامج  المنخرطين 
بغاية السهولة و بسرعة أكبر و  الذهبية  أو  الفضية 

بأميال أقل حتى تصبح رحلاتهم أكثر رفاهية. 
يمكنكم   ، »كلاسيك«   فئة  إلى  تنتمون  كنتم  إذا 

»الفضية«   الفئة  إلى  الارتقاء 
12 شهرا*: حسب الشروط التالية و خلال فترة 

ميل   15000 كسب  للكهول:  »الفضية«  الفئة   -

أوالقيام ب24 رحلة ذهابا.   ترشيحي 
ميل   13000 كسب  للشباب:  »الفضية«  الفئة   -

أوالقيام ب20 رحلة ذهابا.   ترشيحي 
يمكنكم   ، »الفضية«   الفئة  إلى  تنتمون  كنتم  إذا 

»الذهبية«   الفئة  إلى  الارتقاء 
12 شهرا*: حسب الشروط التالية و خلال فترة 

ميل   30000 كسب  للكهول:   « الذهبية   « الفئة   -

ترشيحي أو القيام ب40 رحلة ذهابا.  
ميل   25000 كسب  للشباب:   « الذهبية   « الفئة   -

34 رحلة ذهابا. ترشيحي أوالقيام ب 
زوروا فضاءكم فيدليس لاكتشاف الشروط الجديدة 
بالمزيد  التمتع  و  العضوية  فئة  في  بسهولة  للارتقاء 
مكافآت أكثر ، دخول مجاني إلى  من الامتيازات : 

صالات المطارات الخاصة بدرجة الأعمال ، ...   

بعد  الأميال  كسب  عبر  شهرا   12 فترة  تبتدئ   *

العضو  ترقية  وتتم  فيدليس  ببرنامج  انخراطكم 
بصفة  فئة  لأي  المطلوبة  الأميال  على  يحصل  الذي 
آلية. وهذا يعني أنه في وسعكم أن تكونوا مؤهلين 

I.للارتقاء في أي وقت على مدار العام

les nouvelles 
conditions de fidelys 
pour accÉder aux 
statuts supÉrieurs

Depuis le 21 Octobre 2018, les adhérents au 
programme fidelys peuvent accéder à la Silver 
ou à la Gold plus facilement et surtout plus 
rapidement !

Si vous êtes détenteur d’une carte Classic, vous 
aurez 12 mois* pour cumuler:
15 000 Miles Statut ou effectuer 24 Vols 
Qualifiants en aller simple pour passer au 
niveau Silver Adulte.
13 000 Miles Statut ou effectuer 20 Vols 
Qualifiants en aller simple pour passer au 
niveau Silver Jeune.
Si vous êtes détenteur d’une carte Silver, vous 
aurez 12 mois pour cumuler:
30 000 Miles Statut ou effectuer 40 Vols 
Qualifiants en aller simple pour passer au 
niveau Gold Adulte.
25 000 Miles Statut ou effectuer 34 Vols 
Qualifiants en aller simple pour passer au 
niveau Gold Jeune.
Rendez-vous sur votre espace fidelys pour 
découvrir les nouvelles conditions pour  
accéder au Statut Silver ou Gold et gagner plus 
d’Avantages: plus de Bonus, des accès aux 
lounges, ...
 
* Les 12 mois commencent dès que vous 
cumulez vos premiers Miles après votre 
adhésion au programme fidelys. Une fois que 
vous aurez atteint le seuil d’accès pour passer 
au niveau supérieur, l’attribution de votre 
nouveau statut se fera instantanément.I
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nouveautÉ franchise 
bagages pour les silver 
& gold

A compter du 1er Janvier 2019, les 
membres Silver et Gold voyageant de et 
vers des destinations européennes et nord-
africaines(sauf Nouakchott), pourront choisir 
l’une des deux franchises de bagages suivantes:

1. soit continuer de bénéficier de la franchise de 
02 pièces de 23 Kg chacune
2. ou choisir la franchise d’01 pièce de bagage 
de 32 Kg.

Prière noter que le cumul des franchises 
mentionnées ci-dessus n’est pas autorisé.

Pour plus d’informations, n’hésitez pas 
à contacter notre équipe fidelys par mail, 
(fidelys@tunisair.com.tn) ou par téléphone au 
(+216) 70.101310 ou au N° Platine : 81107777 
ou demander conseil auprès d’un point de vente 
TUNISAIR. Notre personnel se fera un plaisir 
de vous assister. I

الجديد في منظومة تسجيل 
الأمتعة بالنسبة للفئتين 

الفضية و الذهبية

الفئتين  أعضاء  يتمتع   ،2019 جانفي  غرة  من  بداية 
الوجهات  إلى  و  من  المسافرين  الذهبية  و  الفضية 
منظومة تسجيل  باختيار  إفريقيا  و شمال  الأوروبية 
: التاليتين  الأمتعة التي تناسبهم من بين المنظومتين 

1. إما مواصلة التمتع بقطعتين تزن كل منها 23 كغ 
أو

32 كغ 2. التمتع بحمل قطعة واحدة لا يفوق وزنها 
مع الإشارة أنه لا يمكن المزج بين هاتين المنظومتين.

و يشرف فريق فيدليس مدكم بالمزيد من الإرشادات 
بنا الاتصال  فالرجاء 

عبر البريد الالكتروني :
fidelys@tunisair.com.tn 

عبر الهاتف على الأرقام التالية :
N° Platine : 81107777 70101310)216+( أو

 I .أو في إحدى نقاط بيع الخطوط التونسية

NEWS FOR SIlVER & GOlD 
BAGGAGE AllOWANCES 

Starting from January 1st, 2019, Silver and 

Gold members flying to and from European and 

North African destinations (except Nouakchott), 

will be able to choose their baggage allowance 

as follows: 

1. either to keep enjoying 02 pieces of luggage 

weighing 23 Kg each

2.or to enjoy 01 piece of luggage weighing 32 

Kg.

Please note that the combination of the benefits 

mentioned above is not allowed.

should you wish further information about 

fidelys, please contact us by mail (fidelys@

tunisair.com.tn), phone (+216 70 101 310 or 

Platine n° : 81107777) or visit a TuNISAIR 

agency, our staff would be pleased to assist 

you.I

encore du nouveau chez 
fidelys!

Depuis le 21 Octobre 2018, la validité de votre 
Billet Prime passe de 3 à 6 mois. Désormais, 
prenez votre temps pour voyager en toute 
sérénité grâce à des Billets Primes qui durent 
deux fois plus longtemps.
Rendez-vous sur votre espace fidelys, pour 
découvrir toutes nos nouveautés de notre 
programme de fidélité.

MORE GOOD NEWS FOR 
FIDElyS MEMBERS!

Since October 21st 2018, fidelys extended the 

validity of Award tickets. Therefore, you can 

take your time to travel in complete tranquility 

and enjoy longer stays as your Award Tickets 

remain valid for 6 months instead of 3.

Please visit your espace fidelys to find out 

more news and learn more about our loyalty 

programme.

الجديد في فيدليس 

تستمتعوا  حتى  و   ،  2018 أكتوبر   21 من  ابتداء 
تذاكر  صلوحية  في  التمديد  تم  أطول  لمدة  برحلتكم 

المكافأة من 3 إلى 6 أشهر.
امتيازات  المزيد حول  زوروا فضاءكم فيدليس لمعرفة 

برنامجنا. 
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يتكون أسطول الخطوط التونسية الحالي من 29  طائرة من بينه 22 طائرة من نوع ايرباص و 7 طائرات بوينغ. 
notre fLotte se compose de 29 AppAreiLs en expLoitAtion, dont 22 Airbus et 7 boeinG.

Our fleet cOnsists Of 29 aircraft in OperatiOn including 22 airbus and 7 bOeing. 

Famille A330  I  The A330 Family  I  330 عائلة ايرباص أ
 طارئتان ايرباص أ 330-243، اسم الأولى "تونس" و الثانية "سيدي بو سعيد". تسع عائلة ايرباص  أ330
266 مسافرا. 

2 Airbus A330-243 baptisés “Tunis” et “Sidi Bou Saïd”. L'A330 peut accueillir jusqu'à  266 
passagers. 
2 Airbus A330-243 named “Tunis” and “Sidi Bou Saïd”. The A330 family can accommodate up 
to 266 passengers.

Famille A320  I  the a320 family  I  320 عائلة ايرباص أ
16 طائرة ايرباص أ-320 211/214 تحمل الأسماء التالية: "سبيطلة"، "خير الدين"، "جربة"،  "أبو القاسم 
الشابي"، "علي البلهوان"، "يوغرطة"، "قفصة القصر"، "باردو"، "ابن خلدون"، "جالطة"، "حبيب بورقيبة"، 
"دوقة"، "عزيزة عثمانة"، "سوسة"، "ابن الجزار" و "فرحات حشاد". " تسع عائلة ايرباص أ320 162 مسافرا.

16 Airbus A320-211/214 baptisés « Sbeitla », Kheireddine », « Djerba », « Abou El Kacem 
Chebbi », « Ali Balhouane », « Jugurtha », « Gafsa El Ksar », « Le Bardo », « Ibn Khaldoun », « 
La Galite », «Habib Bourguiba », « Dogga », « Aziza Othmana », « Sousse », « Ibn El Jazzar » et 
« Farhat Hached ». L'A320 peut accueillir jusqu'à 162 passagers.
16 Airbus A320-211/214 named « Sbeitla », Kheireddine », « Djerba », « Abou El Kacem Chebbi 
», « Ali Balhouane », « Jugurtha », « Gafsa El Ksar », « Le Bardo », « Ibn Khaldoun », « La 
Galite », «Habib Bourguiba », « Dogga », « Aziza Othmana », « Sousse », « Ibn El Jazzar » and 
« Farhat Hached ». The A320 family can accommodate up to 162 passengers.

Famille A319  I  the a319 family  I  319 عائلة ايرباص أ
طارئتان ايرباص  أ 319 -114 تحمل الأولى اسم "القنطاوي" و الثانية اسم "قرقنة".  تسع عائلة ايرباص  أ 319 
144 مسافر.ا طارئتان ايرباص  أ 319 -112/114 تحمل الأولى اسم "حنبعل"و الثانية اسم "عليسة".  تسع 
عائلة ايرباص أ 319  114 مسافرا.

2 Airbus A319-114 baptisés “El Kantaoui”, “Kerkennah”. L'A319 peut accueillir jusqu'à 144  
passagers. 2 Airbus A319-114/112 baptisés “Hannibal” et “Alyssa”. L'A319ER peut accueillir 
jusqu'à 114  passagers.
2 Airbus A319-114 named “El Kantaoui”, “Kerkennah”. The A319 family can accommodate 
up to 144 passengers. 2 Airbus A319-114/112 named “Hannibal” and “Alyssa”. The A319ER 
family can accommodate up to 114 passengers. 

Famille B737  I  the b737 family  I  737 عائلة بوينغ ب
7 طائرات بوينغ 737-600 تحمل الأسماء التالية: "القيروان"، "توزر نفطة"، "قرطاج"، "أوتيك"، "الجم"، "بنزرت" 
و "طاهر الحداد". تسع طائرة بوينغ 737 - 600  126 مسافرا.

7 Boeing B737-600 baptisés “Kairouan”, “Tozeur Nefta”, “Carthage”, “Utique”, “El Jem”, 
“Bizerte” et “Tahar Haddad”. Le B737-600  peut accueillir jusqu'à 126 passagers.
7 Boeing B737-600 named “Kairouan”, “Tozeur Nefta”, “Carthage”, “Utique”, “El Jem”, 
“Bizerte” and “Tahar Haddad”. The B737-600 can accommodate 126 passengers. 

type d'appareil I aircraft type I 
نوع الطائرة

nombre d'appareils I 
Number of aircraft I     

عدد الطائرات

longueur I length I 
طول الطائرة

envergure I Wingspan I 
باع الجناح

vitesse de croisière I 
Cruising speed  I 

�سرعة الطيران

type de moteur I Engine Type I 
نوع المحرك

AIRBuS A330   2 58.82 m 60,30 m mach 0,82 rr trent772b-60

AIRBuS A320 16 37.57 m 34,10 m mach 0,79 cfmi cfm56-5a1
cfmi cfm56-5b4/3

AIRBuS A319   4 33.84 m 34,10 m mach 0,79 cfmi cfm56-5a5i-5b6

BOeING B737-600   7 31.20 m 34,30 m mach 0,785 cfmi cfm56-7b22

     caractéristiques I features I المواصفات
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abidJan
Galerie Résidence nabil Plateau, Rue du commerce
Adresse Postale : 01 BP 11 642 ABJ 01
tél : 00225 20 22 45 40/42/43
Fax : 00225 20 33 61 54
tunisairabj@tunisair.ci 

alger
6 rue Abdelkarim Khatabi 
Alger 16000 Algérie 
tél : 00213 2163 5860/5407 
Fax : 00213 2163 5406 
Aéroport Houari Boumediène (16 Kms d'Alger) 
tél : 00213 2150 9478 /Fax : 00213 2120 7022 
agence.alger@tunisair.com.tn/ agenceapt.alger@
tunisair.com.tn/ escale.alger@tunisair.com.tn 

amsterdam
call center : +31 20 811 07 91

bamaKo
complexe Hôtel de l’Amitié
Bozola BP, E2240 Bamako Mali
tél. : +223 20 21 04 34/ +223 44 90 04 32
Fax : 00223 20 21 86 17
tunisairbko@orangemali.net

barcelone
Aeropuerto de El Prat - terminal 1 (t1)
Dique norte - Box 213 
08820 El Prat de Llobregat
Barcelona - España
tunisair.bcn@tunisair.com.es
escale.bcn@tunisair.com.es
tél : 0034 93 488 10 05 / Fax : 0034 93 487 66 98 /call center/
Agence: + 34 912 90 60 03

belgrade
nusiceva 8
Belgrade 11000, Serbia
tél : 00381 11 3235900 / Fax : 00381 11 3237775
info@tunisair.rs/natasa.vuckovic@tunisair.rs

benghazi
Av. Jamel Abdennaceur
Benghazi. Libye Hotél tibesti n°5
tél :00218 61 909 69 79 //00218 61 909 00 16/17/Fax : 00218 
61 909 65 90

beyrouth
Place Riadh Elsolh imm. chaker El Oueini BP. 1531
Beyrouth, Liban
tél : 00961 1 980370
Fax : 00961 1 980374
tunisair.beyrouth@dm.net.lb
Bureau Aéroport
tél : 00961 1 628251/Fax : 00961 1 628251

bizerte
76, Avenue Habib Bourguiba
tél : +216 72 432 201/ 72 432 202 

bruxelles
Avenue Louise n° 182 1050 - Bruxelles Belgique
tél:  0032 (0) 2 627 05 61/ Fax : 0032 (0) 2 627 05 71 
Agence/réservations:
 tél.:   0032 (0) 2 627 05 50
Fax.:  0032 (0) 2 627 05 75
resa@tunisairbxl.be
call center: +32 28 80 10 72
Escale & Fret à l'aéroport de Bruxelles-Zaventem
tél.: 0032 (0) 2 753 26 66 (Escale)
tél.: 0032 (0) 2 721 65 80 (Fret)
Fax.: 0032 (0) 2 753 25 26
tunisair.zaventem@skynet.be

casablanca 
Représentation/Agence ville et Réservation 
centre Allal Ben Abdallah - Angle Rue Allal Ben 
Abdallah et Rue Mohamed El Fakir 7ème étage casablanca 20 000 
tél : 00212 5 22 201488 / 00212 05 22 201415 
00212 05 22 293452/Fax : 00212 5 22 206012 
direction@tunisair.ma
Aéroport Mohamed v (35 Kms) 
tél : 00212 5 22 539653 
escalecasa@tunisair.ma

conaKry
Avenue de la republique - Immeuble Ex Air Guinée- BP 5722 
conakry. / tél: 00224 654 34 34 34

cotonou
Ilot 7006- Maison Wassi OKEtOKOun, 
Quartier les cocotiers, cotonou.
tél: 00229 97 955 955 et 00229 61 014 622 

daKar
Représentation tunisair & Agence
100 Rue carnot
tél : 00221 33 823 15 84/  00221 33 823 70 23
Fax : 00221 33 823 47 43/ 00221 33 823 47 43

dJerba
Avenue Habib Bourguiba Houmt Souk
tél : +216 75 650307/  75 650 320/75 651 813

Fax : +216 75 653 104
Aéroport Djerba Zarzis
tél : +216 75 653 530-Fax : +216 75 674 068
dusseldorf 
Berliner Allee 47, 40212 Düsseldorf 
tél : 0049 211 32309 16/ 17/ 18 
Fax : 0049 211 132471 
duesseldorf@tunisair.de
call center : (+49) 205 897 57 421

enfidha
Aéroport International Enfidha-Hammamet
tél : +216 73 856 221/Fax : +216 73 856 221

francfort 
Kaiserstraße 44, 60329 Frankfurt/Main 
tél : 0049 69 27 10 01 0/ 10/ 11/ 16
Fax : 0049 69 27 10 01 35 
promotion.fra@tunisair.de 
www.tunisair.de 
FRAncFORt Aéroport
BP : 23, 60549 Frankfurt/Main
tél : 0049 69 69 05 52 81 Fax : 0049 69 69 04 84 61 
centre.fra@tunisair.de
ticket counter  terminal 1, Halle c, counter 727.5 tél : 0049 69 
69 02 18 10
call center : (+49) 205 897 57 421

geneve
World trade center 1 - Route de l'aéroport 10 -  cP 805 - 1215 
Genève
tél : 0041 227161720
Fax : 0041 227382189
direction@tunisair.ch

Genève Agence : Aéroport de Genève
Aéroport cointrin, 1215 Genève
tél : 0041 (0) 840 07 07 07
reservation@tunisair.ch / reservation1@tunisair.ch

Genève Escale :  Aéroport de Genève
tél : 0041 227178448
Fax : 0041 227178449
escale.geneve@tunisair.ch

istanbul
valikonagi cad Bizim Apt 8/1 nisantasi
Istanbul
tél : 0090212 2417097 // 0090212 2258853
Fax : 0090212 2311054
info@tunisairturquie.com
agences@tunisairturquie.com
escale@ tunisairturquie.com

Jeddah
Représentation Générale:
Adham commercial center Medina Road P.O box 1240 Jeddah 
21431
LIGnES GROuPEES AGEncE Et REPRESEntAtIOn  +966(12)653
0881/+966(12)6530889  
slim.rezgui@tunisair.com.tn,  jedjrtu@hotmail.com
Escale: King Abdelaziz International Airport (north terminal) tél : 
00966 12 685 3065
bechir.mejri@tunisair.com.tn
Escale Médine: mobile +966539193869
ali.dardour@tunisair.com.tn

le caire
14, Avenue talaat Harb - 11776
tel : 0020225753420/476/971
Fax : 0020225740677
tunisair.egypt@gmail.com
 Aéroport International du caire - terminal 1 
tel/fax : 0020222680188

lisbonne
AEROPORtO DE LISBOA 
Rua c – Edif. 124 – Piso 0 – Gab. 1A 
1700-008 Lisboa – Portugal 
tel.: 00 351 21 849 63 50/64 Fax: 21 849 63 46 
call center: +351 300 505 644
tunisair-reservas@mail.telepac.pt    

londres
Représentation : 5 harbour exchange E14 9GE
tél : 0044 020 7868 1500 
Aéroport (24 km) Heathrow terminal 4 Pod 2, 
tW6 3XA 
tél : 0044 20 8564 9597// 0044 020 8759 0083 
Fax : 0044 020 7437 0537 
Réservations: reservation@tunisairuk.co.uk
Réclamations:
Mounir.baccouche@tunisairuk.co.uk 
Omar.guettoch@tunisairuk.co.uk 
call center : (+44) 203 056 89 98

lyon
33 Quai St Antoine 69002 Lyon
tél : 0033 4 72 77 37 37 
Direction
tél : 0033 4 72 77 37 25 Fax : 0033 4 72 77 37 24
tu.lyon@tunisair.fr
Aéroport BP St. Exupéry: 104 69125
tél : 0033 4 72 22 75 08 cargo tél : 0033 4 72 22 52 25 Fax : 0033 
4 72 22 75 09

tu.lyon@tunisair.fr
call center: 0820 044 044 /+33 1 85 15 07 81

madrid 
Direction : Plaza de Los Mostenses 13 -Edificio Parking, 1a planta - 
28015 Madrid - Espagne 
tél : 0034 91 541 94 98
Agence: 0034 91 541 94 90
Fax : 0034 91 542 30 36 
tunisair.madrid@infonegocio.com 
Escale : Adolfo Suarez Madrid Barajas (t1) 
tél : 0034 91 305 63 58 
call center/Agence: 0034 91 541 94 99 
call center: +34 912 90 60 03

marseille
Représentation/Administration Le Grand Prado
15 Allée turcat-Mery 13008 Marseille
tél : 0033 4 91 32 84 35 Fax : 0033 4 91 32 84 39
tu.marseille@tunisair.fr
Agence Réservation
tél : 0033 4 91 32 84 32 Fax : 0033 4 91 32 84 33
Aéroport Marseille Provence
tél : 0033 4 42 14 21 75 // 0033 4 42 14 30 98
Fax : 0033 4 42 31 44 98
escalemarseille@yahoo.fr
tu.marseille@tunisair.fr
call center : 0820 044 044 /+33 1 85 15 07 81

milan 
Représentation pour le nord de l’Italie et agence
via Baracchini 9 - 20123 Milan 
tél : +39 02 80 57 7 52 // +39 02 86 91 94 55 
Fax : +39 02 72 02 29 12 
tunisair.milano@tunisair.it 
 Aéroport Malpensa 2000 
tél : +39 02 58 58 03 81/Fax : +39 02 58 58 10 21 
tunisair.malpensa@tunisair.it  
call center: +39 06 9480 5330

monastir
Aéroport Habib Bourguiba
tél: +216 73 520 043 / Fax: +216 73 524 526

montreal
1411 Rue PEEL, Bureau: 400
Montréal (Québec) H3A 1S5
tel: +1 (514) 282 02 02 / Fax: +1 (514) 282 04 04
call center: +1 (514) 819 04 95
agenceMontreal@tunisair.com.tn

munich 
Schwanthalerstraße 5, 80336 München 
tél : 0049 89 59 56 53/ 54 Fax : 0049 89 5 50 35 19
muenchen@tunisair.de

nice
Aéroport nice côte d’Azur 06 281 nice cedex 03
terminal 2
tél : 003 4 93 21 73 65
tu.nice@tunisair.fr
call center : 0820 044 044 /+33 1 85 15 07 81

niamey
Quartier terminus, Avenue du Grand Hôtel 
Immeuble n22 niamey niger
Phone: +227 20 33 02 01
agence.niamey@tunisair.com.tn
escale.niamey@tunisair.com.tn

nouaKchott
Agence et Réservation / Représentation
n°27 Imm. JAWDA, Av. J.F. Kennedy 
Ilot M78 - BP. 5359 nouakchott 
tél : 00222 525 87 62/63 
Fax : 00222 525 87 64 
samba.adama@hotmail.com

oran
Aéroport Essenia-Oran 
tél : 00213 4159 1225 /Fax : 00213 4159 1226

OuAGADOuGOu
AvEnuE DR KWAME n KRuMAH 
OuAGADOuGOu BuRKInA FASO
Phone: +226 25 31 60 60
agence.Ouagadougou@tunisair.com.tn
 escale.ouagadougou@tunisair.com.tn

paris
Direction/Agence: 15 Av de Friedland
tél : 0033 1 42 12 31 00 Fax : 0033 1 44 15 90 00
Agence : tél : 0033 1 42 12 31 42/32/28
Service Groupes : tél : 00 33 1 42 12 31 04/34.
Aéroport Orly Sud (14 Km)
tél : 0033 1 49 75 67 75 Fax : 0033 1 49 75 68 51
call center: 0820 044 044 /+33 1 85 15 07 81

rome 
Représentation et Agence 
via Piemonte 39 – 00187 Rome
tél : +39 06 42 11 31 Fax : +39 06 42 82 17 55 
tunisair.roma@tunisair.it 
Agence:
tél : +39 06 42 11 32 72 Fax:  +39 06 42 82 17 55

servizio.biglietteria@tunisair.it 
Réservation Groupes: 
servizio.commerciale@tunisair.it 
Fax : +39 06 42 82 17 55 
Aéroport Da vinci Fiumicino 
tél : +39 06 65 01 01 87 
Fax : +39 06 65 01 00 19 
tunisair.fiumicino@tunisair.it  
call center: +39 06 9480 5330

sfax
4 avenue de l’Armée 3000 Sfax
tél : +216 74 228 028/628 Fax : +216 74 299 573

sousse
Représentation générale pour le centre, 5 av. Habib Bourguiba
tél : +216 73 225 232 /73 227 955/73 227 252
Fax : 00216 73 225 233

toulouse/bordeaux
Représentation 76, allée Jean Jaurès
31000 toulouse
tél : 0033 5 61 62 77 11 /0033 5 61 62 07 03/43
Fax : 0033 5 61 62 07 39
tu.toulouse@tunisair.fr
call center: 0820 044 044 /+33 1 85 15 07 81

tripoli
Agence Haiti 6, Haiti Street
tél : 00218 21 333 63 03 Fax : 00218 21 333 77 50
tiptu.haiti@ttnet.net
Représentation 59, Av. du 1er Septembre, lmm.El
Badri, App. n° 7, 3ème étage, tripoli
tél : 00218 21 444 64 99 // 00218 21 333 97 59
Fax : 00218 21 333 44 81
tunisair.tip@ttnet.net

tozeur 
Aéroport international tozeur nefta (13 km)
tél : +216 76 463 222 /76 453 388  

tunis 
Agence Siège tunisair
2035 tunis carthage
tél : +216 70 838 300 Fax : +216 71 71 942 505

Agence principale 
Angle Rue Pierre de coubertin n°10 et Av. Jean Jaurès n°16 tél : 
+216 71 336 500/71 341 632

Agence Liberté 
138, Av. de la Liberté tunis
tél : +216 71 841 258/71 841 967

Agence El Menzah
Rue Hédi Karray El Menzah 4
tél : +216 71 238111/ 71 233 310 

Agence La Kasbah
18, Place du Gouvernement tunis
tél : +216 71 573 934/ 71 571 751   
Fax : +216 71 561 458

Agence La Marsa
Avenue Moncef Bey La Marsa
tél : +216 71 775222 Fax : +216 71 746 455

Aéroport tunis carthage (8 Kms)
tél : +216 71 754 000

call center: 81 10 77 77/ + 216 70 101 300/ +216 31 303 030/ 
+216 70 103 700
Call Center@tunisair.com.tn

Fidelys +216 70 101 310
fidelys@tunisair.com.tn

vienne
Administration, Agence et Réservation :
Opernring 7/15
vienne 1010 - Austria
tél : 0043 1 581 42 06/07
Fax : 0043 1 581 42 08
office@tunisair.co.at
call center: +43 1 2650 330

zurich
Zürich Escale :
Aéroport de Zürich terminal 2 BP 2532 
cH-8060 Zürich 
tél : 0041 (0) 43 816 28 24 
Fax : 0041 (0) 43 816 28 11
escale.zurich@tunisair.ch 
Zürich Agence :
Agence & Réservation 
tél : 0041 (0) 840 07 07 07 
resa.zrh@tunisair.ch
call center : +41 22 545 37 31
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ces mesures ont été instAurées pAr Le ministère du 

trAnsport  tunisien  à compter du 1er jAnvier 2016.

tunisAir vous rAppeLLe que certAins pAys (notAmment 

ceux de L’union européenne y compris LA suisse) imposent 

des restrictions concernAnt Les Liquides que vous 

pouvez trAnsporter à bord (crèmes, AérosoLs, GeLs, etc.) 

et vous conseiLLe, dAns LA mesure du possibLe, de pLAcer 

tous vos Liquides dAns vos bAGAGes en soute.

comment transporter des liquides en cabine ?
Vous pouvez transporter des liquides dans vos bagages à main à 
condition  qu'ils soient :
•  en petites quantités (100 ml maximum par produit),
•  placés dans un sac en plastique transparent, fermé et d'un volume 

maximal d'1 litre. 

Liquides acceptés sans restriction
• Les aliments et boissons pour bébés.
•  Les médicaments indispensables durant le vol ; Vous devez 

pouvoir en justifier la nécessité (ordonnance, certificat médical à 
votre nom...)

pour gagner du temps lors de l’inspection de vos 
bagages, nous vous recommandons de présenter 
séparément le contenu de votre bagage à main : 
•  vos produits liquides (de moins de 100 ml) placés dans un  

sac en plastique transparent fermé,
• votre ordinateur portable hors de sa sacoche,
• votre manteau ou veste,
•  les objets métalliques tels que clés, monnaie, ceinture, montre, etc.
•  tout autre objet, accessoire ou vêtement indiqué par l’agent de 

sûreté (chaussures, etc.).

Achats de liquides hors taxes :
Vous pouvez acheter des liquides hors taxes dans n'importe quel 
aéroport ou à bord de l'avion, à condition qu'ils soient placés 
dans un sac en plastique transparent scellé ; Ces liquides doivent 
obligatoirement être accompagnés du ticket de caisse sous peine 
d’être confisqués.

* (crèmes, aérosols, gels, pâtes, etc.)  I

the Ministry Of transpOrt Of tunisia intrOduced new 

security prOvisiOns fOr liquids in hand luggage starting 

frOM January 1st 2016. tunisair reMinds yOu that certain 

cOuntries (all eurOpean uniOn cOuntries, including 

switzerland) iMpOse restrictiOns On the liquids that yOu 

May transpOrt On bOard (creaMs, aerOsOls, gels, etc.) 

and recOMMends that yOu place as Many Of yOur liquids 

as pOssible in yOur checked baggage.

transporting liquids in the cabin:
You can transport liquids in your hand baggage as long as they are:
•  in small quantities (100 ml / 3.4 fl. oz. max. per product),
•  placed in a clear, sealed plastic bag up to 1 liter / 34 fl. oz. in 

size. The bag must be sealed and all items must fit easily inside. A 
single plastic bag is permitted per passenger.

liquids accepted with no restrictions:
You can transport the following liquids with you:
• Baby food
•  Medicines prescribed by a doctor, accompanied by the official  

proof of their necessity (prescription, medical certificate in your 
name, etc.)

in order to save time at baggage inspection we advice you 
to present each of the following items separately:
• Liquids placed in a clear, sealed plastic bag
• Laptop removed from its case
• Coat or jacket
• Coins, keys, etc.

duty-free liquids
You can purchase duty-free liquids in any airport or on board, 
as long as they remain in a sealed plastic bag. You must keep the 
receipt otherwise all liquids purchased will be confiscated.

* (creams, aerosols, gels, pastes, etc.)  I

تعلم وزارة النقل كافة المسافرين على متن رحلات تجارية جوية عبر المطارات التونسية أنه تقرر بداية من غرة جانفي 2016 الشروع في تنفيذ الإجراءات 
المتعلقة بنقل السوائل والأيروسولات والهلاميات بالأمتعة اليدوية للمسافرين، ويأتي هذا الإجراء الوقائي تنفيذا لقرار اللجنة الوطنية لأمن الطيران المدني 

ولتوصيات منظمة الطيران المدني الدولي وملائمة للإجراءات الأوروبية المعمول بها في الغرض.

وتتمثل إجراءات الحظر في ما يلي :
•  ينبغي أن تنقل السوائل والأيروسولات والهلاميات في أوعية لا تتعدى سعة كل منها 100 مليلتر أو ما يعادلها من مقاييس الأحجام الأخرى،

•  لا يسمح بنقل أي من السوائل والأيروسولات والهلاميات في وعاء تزيد سعته على 100 مليلتر حتى ولو لم يكن معبأ كليا،
•  ينبغي أن توضع الأوعية المعبأة بالسوائل والهلاميات في كيس بلاستيك شفاف قابل لإعادة الإقفال لا تزيد سعته على لتر واحد وينبغي أن يكون الكيس بالمقاييس التالية: 

   20.5 سم * 20.5 سم أو 25 سم * 15 سم.  و يكون محكم الإقفال.
•  يسمح لكل مسافر بحمل كيس واحد فقط يحتوي على السوائل والهلاميات والأيروسولات ويجب أن يقدمه للكشف الأمني بشكل منفصل عن باقي أمتعته اليدوية.

•  يسمح بالاستثناءات من تطبيق التدابير المذكورة أعلاه الأدوية المصحوبة بوصفة طبية وأغذية الأطفال بما في ذلك الحليب.

نصائح للمسافرين : 
I  .وضع جميع السوائل والهلاميات والأيروسولات في الأمتعة المشحونة في مستودع الطائرة و حمل إلا ما هو ضروري صحبتك أثناء الرحلة

إجراءات جديدة خاصة بحمل السوائل والأيروسولات والهلاميات بالأمتعة اليدوية للمسافرين
rÉglementation en vigueur pour le transport de liquides* en cabine

RESTRICTIONS ON THE TRANSPORT OF lIQuIDS* IN HAND luGGAGE

I tunisair réglementation   I tunisair regulation   I الخطوط التّون�صيّة اإجـراءات
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bienvenue à bord de tunisAir !

voici queLques consiGnes et informAtions 

pour bien profiter de votre voL.

Interdiction de fumer
Nous vous informons qu’il est strictement interdit 
de fumer à bord ainsi que dans les toilettes. 
L'utilisation des cigarettes électroniques est 
également interdite à bord.

ceinture de securite
Pour votre sécurité, vous devez attacher votre 
ceinture lors du décollage, de l’atterrissage et à 
la demande du commandant de bord et de son 
équipage. Toutefois, il est préférable de garder sa 
ceinture attachée durant tout le vol.

Sièges
Le dossier de votre siège doit être relevé lors du 
décollage  et de l’atterrissage.

Bagages de cabine et effets personnels
Nous vous prions de bien vouloir vous assurer 
que vous emportez avec vous l’ensemble de vos 
bagages de cabine et de vos effets personnels lors 
du débarquement. Tunisair n’est pas responsable 
des effets personnels égarés ou oubliés à bord de 
ses avions.

Appareils électroniques
Tous les appareils électroniques peuvent perturber 
le système de navigation des avions et doivent 
être éteints au décollage et à l’atterrissage. 
Cependant, ils peuvent être utilisés durant tout le 
vol à l’exception des appareils équipés de hauts 
parleurs. 
Pendant les consignes de sécurité, nous vous 
recommandons vivement de retirer vos écouteurs.

Boissons et repas
Selon l’horaire du vol, un petit déjeuner, une 
collation ou un repas, vous sera servi à bord. 
Toutes les boissons sont gratuites à l’exception du 
champagne et des liqueurs en classe économique.

Notre équipage est à votre disposition 
pour rendre votre voyage agréable. 

Merci d’avoir choisi Tunisair.  I

welcOMe On bOard tunisair!

please read the fOllOwing instructiOns 

and infOrMatiOn tO ensure yOur flight. 
     
no smoking please
All our flights are non-smoking. Smoking is 
strictly forbidden at any time, any where in the 
cabin including the lavatories.  Also, the use of 
electronic cigarettes aboard aircraft is prohibited.

seat belt
Your seat belt must be fastened during take-off and 
landing and when requested to do so by the crew 
in case we encounter some turbulence. However, it 
is preferable to keep your belt fastened throughout 
the flight. 

seats
For take-off and landing, all seats must be in the 
upright position.

hand luggage and personal belongings
Please make sure that you carry on your hand 
luggage and personal belongings while leaving 
the aircraft. Tunisair is not liable for luggage 
forgotten on board. 

electronic devices
Electronic devices can affect the aircraft 
navigation systems and should not be used during 
take-off and landing. However, they can be 
used during the flight except for those equipped 
with speakers. Also, we highly recommend you 
to remove your earphones during the safety 
demonstration. 

drink and meals
Depending on the flight time, a breakfast, a snack 
or a full meal will be served. All drinks are free 
except for champagne and liquors for economy 
class passengers.

The Tunisair crew is at your disposal to 
make your trip enjoyable.

Thank you for flying Tunisair.  I

مرحبا بكم على متن الخطوط التونسية!
نرجو منكم قراءة الإرشادات و التعليمات التالية 

للاستمتاع برحلتكم على أحسن وجه.

ممنوع التدخين
نعلمكم أنه يمنع التدخين و استعمال السيجارة 

الالكترونية منعا باتا طوال هذه الرحلة بما في ذلك في 
دورات المياه. 

حزام الأمان
لسلامتكم نطلب منكم ربط حزام الأمان عند الإقلاع و 

النزول و بأمر من قائد الطائرة و طاقمها. كما يستحسن 
إبقاء أحزمة الأمان مربوطة طوال الرحلة.

المقاعد
نطلب منكم إعادة ظهر المقعد إلى وضعه المستقيم 

عند الإقلاع و النزول. 

الأمتعة اليدوية 
نرجوكم التثبت من عدم ترك أمتعتكم عند مغادرة 

الطائرة و نعلمكم أن الخطوط التونسية لا تتحمل 
مسؤولية الأمتعة المفقودة على متن طائراتها.

الآلات الالكترونية 
قد تتسبب الآلات الالكترونية في إطراء خلل على أجهزة 

الطائرة لذلك نرجوكم بإطفائها عند الإقلاع و النزول 
و نعلمكم أنه بإمكانكم استعمالها طوال الرحلة 

باستثناء الآلات المجهزة بمضخم صوت. كما نطلب 
منكم عدم استعمال السماعات أثناء تقديم تعليمات 

السلامة.  

المشروبات و الوجبات
نقدم لكم حسب موعد الرحلة فطور الصباح، وجبة 
خفيفة أو وجبة كاملة. كما نعلمكم أن المشروبات 

تقدم لكم مجانا ما عدا المشروبات الكحولية المقطرة و 
الشامبانيا لمسافري الدرجة الاقتصادية.  

طــــــاقم الطـــــــائرة على ذمتكم لقضـــــاء 
رحلــــة ممتعــــة.  

                                                           I  .شكرا لاختياركم الخطــوط التــــونسية

I tunisair consignes à bord   I tunisair instructions onboard   I الخطوط التّون�صيّة التعليمات

Tunisair interdit les appareils SAMSUNg gALAxy NOTe 7 à bord de ses vols 
Conformément au bulletin émis par l’Organisation de l'Aviation Civile Internationale, Tunisair a pris les dispositions suivantes face aux risques 

d’explosion des appareils SAMSUNG GALAXY NOTE 7. Il est strictement interdit de transporter les appareils Samsung Galaxy Note 7 à bord des vols 
Tunisair. Cette mesure concerne aussi bien le transport sur soi, dans les bagages en cabine et en soute, ainsi que par le fret. Tunisair invite ses passagers à 

signaler systématiquement, au personnel d'enregistrement s’ils sont en possession d'un appareil SAMSUNG GALAXY NOTE 7 en leur possession.

tunisair bans saMsung galaxy note 7 devices on its flights 
In light of the International Civil Aviation Organization's warning and the risk of explosion of Samsung Galaxy Note 7 devices, Tunisair has taken the following 
safety measures: Samsung GALAXY NOTE 7 devices can no longer be transported  on person, in carry-on baggage, in checked luggage or as air cargo on all 

Tunisair flights. Also, Tunisair invites its passengers to systematically inform check-in agents in case they possess any Samsung Galaxy Note 7 devices.

الخطوط التونسية تمنع حمل أجهزة سامسونج جلاكسي نوت7 على متن طائراتها
تبعا للبلاغ الصادر عن المنظمة الدولية للطيران المدني و تجنبا لاحتمال انفجار بطاريات أجهزة سامسونج جلاكسي نوت 7 على متن طائراتها،  اتخذت الخطوط التونسية 

إجراءات السلامة التالية: يمنع منعا باتا حمل أجهزة سامسونج جلاكسي نوت 7 على متن طائرات الخطوط التونسية أو تخزينها داخل الحقائب المسجلة أو في البضائع 
المشحونة. كما يرجى من مسافرينا الكرام إبلاغ أعوان التسجيل بالمطارات و بصفة آلية إن كانوا بحوزة هذا النوع من الأجهزة.    



nous vous remercions d’Avoir choisi tunisAir.
 

thaNk you for flyiNg tuNisair.

Tunisair-Relations clientèles
Courriel/Email : opinions@tunisair.com.tn/customercare@tunisair.com.tn

I tunisair à votre écoute   I tunisair at your disposal   I الخطوط التّون�صيّة في ا�ستماعكم

Nous vous remercions de compléter les informations suivantes en lettres capitales 
We would be grateful if you would provide us with the following information in capital letters.

M/ Mr Mme/ Mrs Mlle/ Ms

Nom, Prénom / First name, surname
Profession / Occupation
Nationalité / Nationality
Adresse / Address
Pays de Résidence / Country of residence
Ville de Résidence / Town of residence
N°de téléphone / Phone number
Courriel / E-mail
Motif du voyage / Purpose of your trip
Date du voyage / Date of departure
Votre provenance / Your departure city
Votre destination / Your destination
N°de vol / Flight number
N°de siège / Seat number
Classe / Booking class
N° de billet ou de réservation /Ticket or reservation number

Etes-vous adhérent au programme de fidélisation “Fidelys” de Tunisair 
Are you a member of Tunisair FFP “Fidelys” ?

Si oui, quel est votre numéro de carte ? 
If yes, please mention your card number ? 

Oui
Yes

Non
No

Si non, souhaiteriez vous devenir un membre “Fidelys” ? 
If not, would you wish to become a “Fidelys” member ? 

Oui
Yes

Non
No

votre opinion pour une meiLLeure quALité de service.  

nous vous remercions d’Avoir choisi tunisAir.
 

share your oPiNioN to helP us serve you better. thaNk you for flyiNg tuNisair.

suggestions / suggestions

RéseRvation, achat du billet / ReseRvation, ticket puRchase

enRegistRement / check-in

embarquement / boarding

seRvice à boRd / on-boaRd seRvice 

autRes seRvices /  otheR seRvices

site web / website

accueil et professionnalisme des agents / 
Proficiency and courtesy of the staff

centre d’appel / call center

agence tunisair / tunisair sales office

agence de voyage / travel agency

Délai d’attente / queuing time

accueil / courtesy of the gate staff

accueil / greeting

amabilité à bord / cabin crew courtesy

Disponibilité de l’équipage / cabin crew responsiveness

propreté de l’avion / aircraft cleanliness

annonces à bord / announcements on board

prestations (repas & boisson) / food and beverage selection

ventes à bord / tax-free sales on board

récupération des bagages / luggage delivery

programme de fidélité fidelys / loyalty program fidelys

ponctualité du vol / flight punctuality

excellent
excellent

Bon
good

Moyen
middling

Mauvais
bad

thank you for taking the time to provide your feedback - this print is part of a quality to our customers

Tunisair-Relations clientèles
courriel/email : opinions@tunisair.com.tn/customercare@tunisair.com.tn
pAq213-b1

I tunisair enquête de satisfaction   I tunisair satisfaction survey   I الخطوط التّون�صيّة اآرائــكم



 Voulez-vous nous faire part de votre satisfaction / Please tell us how satisfied you were with your flight 

Souhaitez-vous nous faire une suggestion / should you wish to make a suggestion

Souhaitez-vous déposer une réclamation  / should you want to file a complaint 

nous vous remercions d’Avoir choisi tunisAir.
 

thaNk you for flyiNg tuNisair.

I tunisair à votre écoute   I tunisair at your disposal   I الخطوط التّون�صيّة في ا�ستماعكم
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